
SUÍÇA.
SAÚDE MÉDICA

A PRIMEIRA ESCOLHA PARA SUA SAÚDE



Fonte 
de vida.





Escapadas
relaxantes.





Beleza
natural.



Beleza
natural.



11 
10 razões para escolher a Suíça

13 
Como organizar uma viagem

de saúde em 8 passos

15 
Seu coração em boas mãos

19 
Terapias de alta precisão para câncer

23 
O homem por trás da máquina

27 
Rejuvenescimento da pele através de 

células regenerativas

31  
Atrações principais

33 
Resumo das principais instalações 

médicas da Suíça

35 
Zurique

51 
Genebra

65 
Lausanne e Montreux

79 
Basileia

85 
Região do Lago Lucerna e 

Oberland Bernês 

95 
Suíça Oriental e Grisões

123 
Visão geral das especialidades médicas 

por hospital/clínica

11 - 27

Excelência 
em medicina 

e turismo

31 - 123

Instalações 
médicas e 

atrações para 
turistas 



111 
Hotéis: a forma natural de 

recarregar as energias

121 
Seleção de informações de viagem 

para a Suíça

125 
Descubra a Suíça por conta própria

125 
Editorial

111 - 125

Serviços e 
informações 

de viagem



1

3

2

4

EXCELÊNCIA EM TURISMO DE SAÚDE

10 razões para 
escolher a Suíça
A Suíça é o destino ideal para pacientes de todo o mundo, 
com especialistas renomados e instalações médicas de última 
geração que oferecem métodos de tratamento inovadores. O 
histórico de segurança e proteção do país, paisagens mara-
vilhosas e serviço excepcional atraem visitantes de todos os 
cantos do mundo. 
Texto de Dra Kathrin Zimmermann

O melhor sistema de 
saúde da Europa
O sistema de saúde suíço ganhou a 
medalha de ouro na comparação com 
35 países europeus e desfruta há 
muito tempo de excelente reputação. 
A Suíça é de longe a melhor classifi-
cada em termos de acesso a serviços 
médicos em particular.

Tempos de espera 
curtos
A Suíça possui uma excelente rede 
nacional de hospitais de alta quali-
dade, o que lhe permite fornecer 
atendimento médico imediato, tanto 
em caso de emergência quanto em 
procedimentos eletivos.

Tecnologia médica 
inovadora
A infraestrutura técnica dos hospi-
tais suíços é baseada em sofisticados 
sistemas de ponta: a equipe médica 
usa hardware e software de primeira 
classe para elaborar planos individuais 
de tratamento para cada paciente.

Os melhores especialis-
tas em todas as áreas da 
medicina
A Suíça possui know-how médico da 
mais alta qualidade. Os médicos traba-
lham em estreita colaboração com 
universidades, institutos de pesquisa e 
empresas farmacêuticas renomadas, 
resultando na combinação perfeita de 
conhecimento teórico e experiência 
prática.
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7Tolerância cultural
A sensibilidade ao lidar com outras 
culturas e religiões faz parte da vida 
cotidiana na Suíça. Os hospitais 
suíços têm muito cuidado em respei-
tar as diversas necessidades dos 
pacientes de outros países.

5Tradição em hospita-
lidade internacional
As principais razões para o crescente 
número de visitantes internacionais 
são o ar fresco da montanha, as fontes 
termais curativas e o alto padrão da 
medicina nos hospitais suíços.

6Qualidade, segurança 
e discrição 
Graças à situação política estável do 
país e à reserva natural de seus 
habitantes, os visitantes se sentem 
em boas mãos durante sua estada na 
Suíça.

10Distâncias curtas
O tamanho compacto da Suíça significa 
que as viagens são curtas e descompli-
cadas, não somente para os hospitais, mas 
também para as atrações turísticas.

8Descontração para 
companheiros de 
viagem
A recuperação não envolve somente o 
tratamento médico ideal – você tam-
bém precisa de seus entes queridos ao 
seu lado. A Suíça oferece excelentes 
estabelecimentos e um programa 
relaxante de atividades de férias para 
acompanhantes de viagem.

9Especialização médica e 
máximo conforto
Além de especialistas altamente qualifica-
dos, os hospitais suíços também oferecem 
um serviço abrangente e completo para 
atender aos requisitos mais exigentes.

Mais informações
myswitzerland.com/ 
10-reasons
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http://myswitzerland.com/pt/planejamento/sobre-a-suica/turismo-de-saude/health-blog/os-10-principais-motivos-para-fazer-tratamento-medico-na-suica/


HISTÓRICO

Como organizar uma viagem 
de saúde em 8 passos

Sua saúde é importante para você. É por isso que você deseja o melhor 
tratamento possível em uma das excelentes clínicas da Suíça.  

Siga estes simples passos para organizar sua viagem rapidamente.

Viagem de saúde 
Os motivos mais comuns para

tratamento na Suíça são os altos 
padrões médicos e o desejo por

privacidade. Familiares e médicos 
ajudam na decisão.

Melhor destino de saúde
A Suíça tem o melhor sistema de saúde 

da Europa, com especialistas
renomados, tecnologia médica

inovadora e tempos de espera curtos. 

Com base em serviços médicos e 
localização

A Suíça tem muitas clínicas e hospitais em 
suas diversas regiões. Desde um simples
check-up até uma cirurgia, eles cobrem 

todos os aspectos do
tratamento médico.

Via agência ou clínica
Entre em contato com uma agência 

especializada em viagens médicas em 
seu país ou diretamente com o

escritório internacional da clínica 
desejada na Suíça. 
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Processo tranquilo
A Suíça é um país pequeno e as 
distâncias do aeroporto ou da 

estação de trem até a clínica são 
curtas. O transporte adequado para

a clínica faz parte do serviço. 

Suporte de longo prazo
Uma vez em casa, você pode ir ao seu 

médico local para acompanhamento ou 
voltar para a Suíça. A telemedicina

utilizando ferramentas digitais para 
consulta também é uma opção.

Tratamento e recuperação
Para planejar o tratamento, os dados 
médicos são enviados antes de você 
ir para a Suíça. Lembre-se também 

de planejar algumas atividades para 
os acompanhantes em seu tempo 

livre.

Tratamento do mais alto padrão
As consultas de tratamento são coordenadas 

durante a sua estadia na Suíça. Se for 
necessário, mais exames podem ser

agendados no local. 
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HISTÓRICO

Seu coração em boas mãos
O Hirslanden Group oferece uma gama completa de medicina cardíaca, desde a 
prevenção e diagnóstico individual até o tratamento e cuidados posteriores do 
mais alto nível.

Existem muitos fatores de risco que cau-
sam danos de longo prazo ao coração. 
Alguns deles são facilmente detectáveis e 
podem ser influenciados. Vale a pena 
fazer um check-up preventivo a partir dos 
50 anos, ou mesmo antes, no caso de quei-
xas ou histórico familiar de problemas 
nessa área. Somente aqueles que conhe-
cem seus fatores de risco podem agir com 
a previsão adequada. Cardiologistas ex-
perientes dedicam seu tempo e fornecem 
conselhos personalizados para o paciente. 
Isso porque um estilo de vida saudável 
para o coração ajuda a alcançar uma sen-
sação duradoura de bem-estar e pode 
prevenir doenças cardiovasculares. 
	 Pressão alta, por exemplo, pode ser 
insidiosa, pois muitas vezes passa desper-
cebida. Essa pressão excessiva danifica as 

paredes dos vasos e exerce pressão inde-
vida sobre os órgãos. É um importante 
fator de risco para acidente vascular cere-
bral, ataque cardíaco e insuficiência cardí-
aca. Mudanças no estilo de vida, como 
uma dieta saudável e exercícios, já podem 
ajudar a melhorar a pressão arterial. Se 
não puder ser reduzido suficientemente 
apenas por esses métodos, os profissio-
nais devem informar sobre possíveis 
medicamentos e fornecer um curso de 
tratamento. Os médicos especialistas 
oferecem um suporte completo na hora de 
aconselhar e implementar os melhores 
cuidados preventivos possíveis.

Diagnóstico e terapia personalizados
As clínicas Hirslanden têm tecnologia 
médica de ponta à sua disposição. Quando 

usados com discernimento, estes facili-
tam o cuidado médico cardíaco abrangen-
te. É importante personalizar a escolha 
dos diagnósticos, pois nem sempre as 
mesmas investigações fariam sentido 
para todos os pacientes.

Dispositivos portáteis para maior 	
garantia 
Graças às inúmeras opções quando se 
trata de dispositivos de diagnóstico vestí-
veis, o monitoramento cardíaco também é 
possível à distância. Isso pode ser uma 
grande ajuda para aqueles que trabalham 
proativamente para controlar efetiva-
mente os fatores de risco, como pressão 
arterial e níveis de açúcar. As arritmias 
cardíacas podem ser detectadas em 
ECGs gravados em um smartwatch e, se 



necessário, transmitidos digitalmente a 
um médico de confiança. Isso simplifica o 
diagnóstico e fornece garantia. Os espe-
cialistas cardíacos da Hirslanden terão 
prazer em oferecer assistência na seleção 
do método correto. 

Os corações das mulheres são diferentes
A doença cardíaca coronária e os ataques 
cardíacos foram durante muito tempo 
considerados doenças tipicamente sofri-
das pelos homens. Na verdade, as mulhe-
res são igualmente afetadas, mas a doen-
ça coronariana geralmente se desenvolve 
e se apresenta de maneira diferente nas 
mulheres. O diagnóstico e o tratamento 
exigidos para doenças cardíacas também 
costumam diferir daqueles para os ho-
mens. Melhor consciência das “pequenas 
diferenças” quando se trata de doenças 
cardíacas é essencial e beneficia pacientes 
do sexo feminino.

Análise cardiogênica
A cardiogênica em “Hirslanden Precise” 
examina os genes que podem estar asso-
ciados a doenças cardíacas. Numa con-
sulta individual, são explicados os efeitos 
do perfil genético na saúde – para opções 
de prevenção e tratamento mais eficazes.

Quimioterapia e saúde cardiovascular
Graças ao investimento contínuo em pes-
quisas sobre tratamentos de câncer, mui-
tos tipos podem agora ser tratados e até 
mesmo curados. No entanto, não é inco-
mum que essas terapias tenham efeitos 
colaterais e também danifiquem o cora-
ção, entre outras consequências. O risco 
individual deve, portanto, ser avaliado 
para cada paciente antes de tal tratamen-
to. A assistência pode então ser necessária 

durante o tratamento e, a longo prazo, 
durante os cuidados posteriores. Deve-
-se sempre prestar atenção especial à 
saúde do coração, mesmo que algum 
tratamento contra o câncer tenha ocorri-
do há muitos anos.

O tratamento certo: expertise médica
Se o coração não estiver funcionando 
adequadamente, isso terá um impacto 
enorme no bem-estar e nas capacidades. 
Os cardiologistas de renome internacio-
nal das clínicas Hirslanden oferecem uma 
gama completa de terapias cardíacas e 
dão grande importância a uma aborda-
gem multidisciplinar. Canais de comuni-
cação estreitos permitem atendimento 
integral e personalizado por médicos 
especialistas. O foco está no tratamento 
altamente individualizado que é o mais 
suave possível. Com a multiplicidade de 
opções terapêuticas disponíveis, desde 
tratamento com medicamentos e proce-
dimentos baseados em cateter até inter-
venções cirúrgicas minimamente invasi-
vas e convencionais, uma seleção 
personalizada é de importância central 
para o sucesso terapêutico.
� Texto de Dra Kathrin Zimmermann

Mais informações  
hirslanden.com

Medicina cardíaca no 
Hirslanden Group
•	Mais de 200 cardiologistas e cirurgiões cardíacos 

altamente especializados 
•	12 clínicas com departamento de cardiologia 
•	2 centros de check-up
•	1 centro de saúde privado para pacientes		

internacionais

“Conhecer seus fatores de risco 
pode ser um grande benefício para 
a saúde do coração. Todos os anos, 
mais de 12.000 pacientes interna-
dos em cardiologia e cirurgia 
cardíaca nos confiam sua saúde.”
Dr Daniel Liedtke  
CEO Hirslanden Swiss Hospital Group

Prestador de cuidados 
de saúde integrado
O Dr. Daniel Liedtke é 
CEO do Hirslanden 
Swiss Hospital Group e 
membro do Conselho 
Executivo da Medicli-
nic International. Ante-
riormente, o homem de 
52 anos foi Diretor de 

Operações (2015 a 
2018) e Diretor (2008 a 
2015) da Klinik Hirs-
landen Zürich. Sob sua 
liderança, Hirslanden 
evoluiu de um grupo 
hospitalar puro para 
um provedor de saúde 
integrado e importante 
participante do mercado 

altamente especializa-
do em câncer, medicina 
cardíaca e musculoes-
quelética, que também 
está deixando sua mar-
ca no campo da saúde 
digital e com parcerias 
público-privadas.
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 Coração –
o motor da vida

O coração nunca faz uma pausa e executa de forma confiável sua tarefa vital:  
bombeia o sangue pelo corpo e abastece os órgãos com tanto oxigênio quanto 

nutrientes. Somente quando o coração enfraquece é que seu papel crucial é 
notado. Conheça o seu coração e cuide dele!

As mulheres geralmente apresentam sintomas 
atípicos quando sofrem um ataque cardíaco ... 
... como náusea, vômito e dor nas costas ou abdominal. Os homens, por outro lado, 
geralmente sentem fortes dores no peito ou nos ombros e se queixam de aperto, 
sensação de queimação e falta de ar pronunciada.

5 – 6
litros de sangue 

17,9 milhões

são bombeados ao redor do corpo 
pelo coração a cada minuto. Duran-
te o exercício, pode aumentar a sua 
capacidade de bombeamento para 

20 litros, ou até 35 litros para quem 
está em boa forma.

pessoas morrem a cada ano de 
doenças cardiovasculares.  

Isso equivale a cerca de 32 % de 
todas as mortes em todo o mundo.

Não fume. O coração se 
beneficiará ao evitar a nico-

tina em qualquer idade.  
Cinco anos depois de parar 
de fumar, o risco de ataque 
cardíaco terá caído 50 %.

Exercite-se regular-
mente, mesmo se você 
tiver problemas 
cardíacos. Estar em 
forma evita a degradação 
muscular e aumenta o 
bem-estar. 

Um coração saudável ajuda a 
prevenir acidentes vasculares 
cerebrais. Um AVC pode ser 
causado por uma série de fato-
res. Em muitos casos, o próprio 
coração é o gatilho. Durante uma 
arritmia cardíaca, coágulos po-
dem se formar e entrar na cor-
rente sanguínea. Se estes fluírem 
para o cérebro, provocam um AVC.

A insuficiência cardía-
ca geralmente se 

desenvolve gradual-
mente e não é levada 

suficientemente a 
sério pelas pessoas 

afetadas. Os primeiros 
sinais incluem aumen-
to da fadiga, falta de ar 
e ganho de peso com 

retenção de água. 
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HISTÓRICO

Terapias de alta precisão 
para câncer

Cada câncer é único e os afetados também reagem de maneira diferente 
ao tratamento. Juntamente com uma equipe de pesquisadores, o Prof. Dr. 

Andreas Wicki, do Comprehensive Cancer Center Zurich (CCCZ), conseguiu 
analisar as propriedades detalhadas das células tumorais. As terapias contra 
o câncer no Hospital Universitário de Zurique podem, portanto, ser altamen-

te eficientes e adaptadas a cada tipo de tumor. 

As drogas modernas contra o câncer rea-
gem especificamente às menores estrutu-
ras de uma célula cancerígena.  
Uma equipe de pesquisadores suíços 
conseguiu usar vários métodos científicos 
par estudar essas menores moléculas de 
células tumorais com precisão.  
Este sucesso foi possível graças a uma 
colaboração entre os dois hospitais univer-
sitários em Zurique e Basel com o Instituto 
Federal Suíço de Tecnologia de Zurique 

(ETH) e a Universidade de Zurique.  
A primeira fase deste projeto também 
contou com o apoio da Roche, a maior 
empresa farmacêutica do mundo em ven-
das com sede na Suíça. 

O perfil do tumor abre novas terapias
O estudo examinou células cancerígenas 
de melanoma maligno, câncer de ovário e 
um subtipo de leucemia. Cada um desses 
cânceres consiste em inúmeras variantes 

que requerem diferentes terapias. Usando 
o método de análise científica, os especia-
listas suíços conseguiram medir de 
40.000 a 50.000 marcadores diferentes 
em duas semanas e criar um perfil tumo-
ral exato. Isso ajudou os médicos a deter-
minar as terapias ideais. Alguns dos da-
dos agora estão sendo usados na prática 
clínica diária ao fazer afirmações sobre a 
resposta de um tumor a medicamentos, 
possíveis efeitos colaterais e prognóstico 
da doença. Na próxima etapa, os pesquisa-
dores usarão o perfil do tumor para inves-
tigar outros tipos de câncer, como câncer 
colorretal, de pulmão e de mama.*

Oncologia de precisão – terapia do
câncer do futuro
Cada vez mais tecnologia de ponta está 
sendo usada na sala de cirurgia para ga-
rantir que os tumores possam ser removi-
dos com moderação, afetando o menos 
possivel o tecido saudável circundante no 
processo. O transplante de órgãos tam-
bém desempenha um papel importante. 
O progresso tecnológico abriu possibili-
dades que pareciam inimagináveis apenas 
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alguns anos atrás (veja o quadro de infor-
mações “Estreia mundial na USZ”). 

Um centro de conhecimento no Com-
prehensive Cancer Center Zurich (CCCZ) 
O CCCZ é um centro oncológico de exce-
lência na Universidade de Zurique e no 
Hospital Universitário de Zurique, in-
cluindo o Balgrist University Hospital e o 

University Children's Hospital Zurich. No 
CCCZ, cirurgiões, oncologistas, radio 
terapeutas, enfermeiras e vários especia-
listas em câncer trabalham juntos. Esta 
abordagem interdisciplinar oferece aos 
pacientes com câncer um diagnóstico 
preciso, opções de tratamento inovadoras 
e aconselhamento abrangente para um 
atendimento personalizado de acordo 

“Avanços na oncologia estão 
sendo feitos no tratamento 
medicamentoso e na previsão 
do tratamento, bem como no 
futuro tecnológico da cirurgia.” 
� Prof. Andreas Wicki, Director CCCZ  

Programa Clínico do Comprehensive
Cancer Center de Zurique

* Irmisch, A, et al.: O Estudo de Perfil do Tumor: perfil integrado, multi-ômico e funcional do tumor para suporte à decisão clínica. Cancer Cell, 21 de janeiro de 2021
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Mais informações

Contato para pacientes internacionais:  
usz.ch/en/international-patients

“Um único tumor é, na reali-
dade, um grupo muito hetero-
gêneo de doenças molecular-
mente diferentes. Portanto, 
não podemos evitar o perfil 
detalhado do tumor antes de 
iniciar a terapia.”
Prof. Andreas Wicki,  
Diretor Programa Clínico CCCZ  

Estreia mundial no USZ na Suíça 
Um paciente com câncer que preci-
sava de um novo fígado recebeu um 
transplante que salvou sua vida. A 
equipe multidisciplinar do Liver-
4Life tratou um fígado humano 
danificado que foi compatível em 
uma máquina por três dias fora do 
corpo. O fígado do doador se recu-
perou e foi implantado com sucesso 
no paciente.

com os mais altos padrões médicos (ver 
grafico). As equipes de pesquisa do CCCZ 
desenvolvem novos conceitos diagnósti-
cos e terapêuticos para a oncologia de 
precisão. Isso permite que os pacientes do 
CCCZ se beneficiem de terapias de câncer 
personalizadas e dos resultados de pes-
quisas mais recentes. 

Terapia oncológica no CCCZ para pa-
cientes internacionais 
O CCCZ é certificado pela German Can-
cer Society (DKG) e possui uma excelente 
reputação em todo o mundo. O Interna-
tional Office ajuda pacientes do exterior a 
entrar em contato com especialistas e 
pesquisadores do CCCZ e da USZ (inter-
national@usz.ch). 
Além das principais clínicas USZ localiza-
das no centro da cidade de Zurique, a nova 
clínica ambulatorial “USZ – The Circle” 
está localizada diretamente no aeroporto 
de Zurique. A infraestrutura ultramoder-
na aliada à expertise universitária permite 
uma excelente oferta de serviços. Lá tam-
bém são realizadas terapias oncológicas 
ambulatoriais do CCCZ. 

Assistência médica ao mais alto nível 
no Aeroporto de Zurique 

O USZ Airport é um centro de saúde universitário localizado no 
The Circle no Aeroporto de Zurique. Em 11.000 m2, oferece aos 
pacientes experiência universitária e equipamentos médicos de 
última geração em um local de fácil acesso. 

The Circle é um novo distrito no Aeroporto de Zurique. Desde 
setembro de 2020, tem marcas premium, sucursais e empresas 
de serviços apresentam suas ofertas numa área de cerca de 
200.000 m2. 

Consultas médicas e segundas opiniões 
podem ocorrer no local na Suíça ou por 
videochamada no exterior. Para trata-
mento médico excepcional, os pacientes 
vêm ao USZ como pacientes internados 
por períodos que variam de alguns dias a 
algumas semanas. 
� Texto de Dra Kathrin Zimmermann

http://www.usz.ch/en/international-patients
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 Dê a si mesmo
o cuidado
que merece.

Sua viagem é o
que você faz dela.
Desfrute da mais alta qualidade e
 hospitalidade suíças.
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HISTÓRICO

O homem por trás
da máquina

Na Rehaklinik Zihlschlacht, pacientes com danos cerebrais aprendem a 
andar novamente com a ajuda de um robô de marcha. O terapeuta esportivo 
Stefan Köhler apresenta os pacientes ao equipamento e monitora a terapia.

O Centro de Robótica na Rehaklinik 
Zihlschlacht é um espaço aberto e ilumi-
nado que oferece opções de tratamentos 
de última geração. É um dos maiores 
centros de reabilitação neurológica do 
mundo para treinamento eficaz. É aqui 
que as pessoas com lesões cerebrais ou 
nervosas após um AVC vêm para se recu-
perar. No entanto, a terapia assistida por 
robô também é útil para a doença de 
Parkinson ou esclerose múltipla ou após 
uma lesão cerebral traumática. Graças ao 
equipamento, a intensidade do treina-
mento pode ser aumentada em dez vezes, 
como demonstrado pela recuperação 
rápida bem-sucedida. Mas o Centro de 
Robótica é também um espaço de encon-
tro, onde as pessoas podem trocar ideias e 
ganhar coragem.

Robótica de fisioterapia moderna 
Stefan Köhler é um terapeuta EKSO trei-
nado e é capaz de combinar seu interesse 
em tecnologia com o trabalho com pessoas 
no Centro de Robótica. Ele é mais frequen-
temente encontrado usando o exoesquele-
to, um espartilho de 
suporte móvel que é 
preso ao tronco e às 
pernas do paciente. 
Ele configura o robô 
de marcha EKSO GT 
da EKSO-Bionics, 
depois caminha atrás 
do paciente durante a 
terapia e o estabiliza, 
se necessário. Sem o 
dispositivo, até três 
assistentes fortes 
poderiam ser neces-
sários para sustentar 
o corpo do paciente. 
Graças ao dispositi-
vo, o paciente e o 
terapeuta podem se 
movimentar livremente pela sala. 

Em cordas na esteira 
A esteira com alívio de peso é outro equi-
pamento que Stefan Köhler utiliza para 
praticar um padrão de marcha normal 
com os pacientes. Acima da esteira há um 
dispositivo de suspensão que alivia e 
suporta até mesmo os mais severamente 
afetados de acordo com suas necessida-
des individuais. As sessões de treina-
mento podem, portanto, ser projetadas 
para serem mais intensivas e direciona-
das. Estudos demonstraram que isso 
melhora o bem-estar físico e psicológico 
dos pacientes.

“Com a ajuda do exoes-
queleto, os pacientes 
podem ficar de pé e 
encontrar as pessoas ao 
nível dos olhos nova-
mente pela primeira vez. 
Para os pacientes, essa 
mudança de perspectiva 
é uma experiência 
libertadora.”�

			   Stefan Köhler

Motivação é tudo
 “Pacientes com AVC são tirados da vida 
de um momento para o outro. A motivação 
para aprender a andar novamente é enor-
me”, diz Stefan Köhler. A terapia nem 
sempre segue um caminho definido, no 
entanto. No início, muitas vezes, o pro-
gresso é grande, mas à medida que o siste-
ma nervoso e os músculos se regeneram, 
as mudanças visíveis tornam-se menores. 
A orientação e o apoio constante do tera-
peuta são, portanto, fundamentais ao 
longo do processo.
� Texto de Dra Kathrin Zimmermann 

� Fotos de Kim Corpataux, Switzerland Tourism
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  O terapeuta esportivo Stefan 
Köhler explica: “As máquinas não 
substituem o terapeuta, mas são 
uma valiosa ferramenta de terapia 
baseada em evidências. Somos uma 
equipe de pacientes, terapeutas e 
dispositivos terapêuticos assistidos 
por robôs.”

  Ao nível dos olhos
Com o exoesqueleto, E.H. 
caminha livremente pelos 
corredores da clínica de 
reabilitação. Ele fica em seus 
próprios pés e pode olhar 
outras pessoas diretamente 
nos olhos.  
Isso o faz se sentir bem.

  Controle total 
“Quando prendo o exoes-
queleto em um paciente, ele 
abre mão do controle. Se eu 
pressionar o botão Iniciar, o 
dispositivo se levanta com 
eles”, diz Stefan.

  Terapia de longo prazo
O paciente E. H. visita a 
clínica para terapia uma vez 
por semana.  
Ele sofre de esclerose múlti-
pla (EM) há 25 anos.
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  Intensiva
No início, a terapia 
com o exoesqueleto 
foi muito cansativa 
para Stefan Köhler. 

  Em passo conjunto
“Tenho que adaptar 
meus movimentos 
aos do paciente para 
garantir a estabilida-
de. Eu realmente 
começo a suar duran-
te algumas das ses-
sões de treinamento”, 
diz o terapeuta.

  Confiança mútua
Paciente E. H. e Stefan Köhler 
têm um excelente relaciona-
mento e confiam um no outro.

  Controle é essencial
A tecnologia também tem suas 
armadilhas, como Stefan obser-
va: “Antes da terapia, sempre 
tenho que verificar com muito 
cuidado se tudo está configura-
do corretamente e se as baterias 
estão carregadas.”

Mais informações  
rehaklinik-zihlschlacht.ch/en

https://www.rehaklinik-zihlschlacht.ch/en/


gubelin.com

M U I T O  I N S P I R A D O

Mergulhe no fascinante mundo interior da turmalina paraíba e descubra as espetaculares
estruturas que inspiraram a Gübelin Joalheria a criar o anel de coquetel “Grace of the Sea Anemone”.

As gemas coloridas criam destaques cintilantes enquanto espalham leveza e alegria.

Gübelin – uma empresa familiar suíça desde 1854.

02_G_Ad_GSA_Health_Magazine_Anzeige_174x245_1122_EN.indd   1 24.11.2022   15:36:47
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HISTÓRICO

Rejuvenescimento da pele através 
de células regenerativas

O desejo da eterna juventude é tão antigo quanto a humanidade. Com o uso de células 
regenerativas na medicina estética, esse objetivo está cada vez mais próximo. A Dra. 
Sophie Menkes, Diretora Médica do Centro de Medicina Estética e Regenerativa da 

Clinique Nescens, explica como ela usa as próprias células regenerativas do corpo em 
um novo procedimento para alcançar resultados convincentes a longo prazo. 
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Por que o uso de células regenerati-
vas na medicina estética a conven-
ceu?

As células regenerativas têm a capacidade 
de renovar e revitalizar a pele. Isso é o que 
há de especial no método nanofat (veja a 
caixa de informações): Rejuvenesce a 
qualidade da pele, melhora o teor de umi-
dade da pele e faz com que pequenas 
rugas desapareçam.  
Métodos anteriormente conhecidos de 
medicina de beleza apertam a pele ou 
aumentam o volume artificialmente. Com 
este novo método, as células regenerativas 
se instalam na pele e se multiplicam ali. 
Dessa forma, o aspecto da pele muda de 
dentro para fora, e o efeito dura muito tempo. 

Você pode descrever o procedimen-
to de tratamento de enxerto de 
nanofat para nós?

É um procedimento minimamente inva-
sivo realizado sob anestesia local. Primei-
ro, uma quantidade de gordura do próprio 
corpo, do tamanho da ponta de um dedo, é 
retirada da parte interna do joelho, das 
nádegas ou da parte externa da coxa. O 
tecido adiposo é então dissolvido para 
que as células regenerativas que eles 
contêm possam ser extraídas. Usando 
uma cânula fina, o chamado nanofat é 
injetado suavemente na pele por meio de 
quatro pontos de punção. O tratamento é 
pouco visível no rosto, apenas o ponto da 
extração pode apresentar hematomas no 
início. No entanto, as pessoas tratadas 
precisam de um curto período de recupe-
ração até a noite, e então podem voltar 
imediatamente à vida cotidiana.

A terapia de regeneração celular 
substitui os métodos convencionais 
de medicina estética?

Não, a terapia nanofat é um suplemento e 
pode ajudar a evitar completamente os 

métodos convencionais se usado preco-
cemente. Se necessário, combinamos 
tratamentos clássicos como injeções de 
ácido hialurônico, injeções de Botox, 
peelings ou até facelifts com tratamento 
de regeneração celular. No entanto, a 
tendência é claramente afastar-se de 
procedimentos altamente invasivos para 
procedimentos mais suaves.

Em quais áreas a terapia de regene-
ração celular é usada?

Nós usamos mais comumente o enxerto 
de nanofat para rejuvenescimento facial e 
para tratar a perda de cabelo. As células 
regenerativas injetadas no couro cabelu-
do estimulam o crescimento do cabelo 
novamente e mantêm o esplendor do 
cabelo após um transplante capilar. 
Outra área de aplicação é a área íntima 
da mulher. As alterações hormonais 
levam a queixas que a terapia de regene-
ração celular em conjunto com um enxerto 

de microfat ou um lifting de vampiro (ver 
caixa de informações) pode melhorar de 
forma convincente.  
O volume é reconstruído na área íntima 
afinada, e o nanotransplante melhora 
adicionalmente o umedecimento da 
membrana mucosa.

Onde você vê outras abordagens de 
pesquisa promissoras no campo da 
medicina da beleza?

A Suíça está envolvida em inúmeros 
projetos de pesquisa e apoia ideias ino-
vadoras. A Clinique de Genolier está em 
processo de criação de um grande cen-
tro de inovações integradas no campo 
da tecnologia médica, farmacêutica e 

Três tratamentos revolucionários 
na Clinique Nescens

Enxerto de nanofat
O procedimento nanofat utiliza células regenerativas para 
melhorar a capacidade renovável da pele. As células regene-
rativas são extraídas do próprio tecido adiposo do corpo e 
injetadas nas áreas a serem tratadas por meio de uma cânula 
fina. Sem adicionar volume, a aparência e a qualidade da pele 
melhoram com o passar dos anos. O enxerto de nanofat requer 
uma única sessão. 

Enxerto de microfat
Uma pequena quantidade de gordura é retirada de áreas 
específicas do corpo (joelhos, coxas, nádegas) e lavada em 
um procedimento complexo para que permaneçam finas 
camadas de gordura. O enxerto de microfat é injetado com 
alta precisão na face com uma cânula especial, preenchendo 
as áreas mais finas do corpo e devolvendo o volume perdido. 
Os resultados dão uma aparência natural e são duradouros.

Plasma rico em plaquetas (PRP) = Lifting de vampiro
A solução PRP de fluido sanguíneo (plasma) e plaquetas 
(trombócitos) é extraída do próprio sangue do corpo. Esta 
solução é injetada na pele no ponto desejado.  
Ali, as plaquetas liberam fatores de crescimento com proprie-
dades regenerativas, o que melhora o aspecto da pele. A apli-
cação deve ser repetida várias vezes para um resultado ideal. 

“O tratamento com células re-
generativas é como um trans-
plante de novas células. Tudo 
o que é preciso é um único 
tratamento.”

“Atualmente, os pacientes 
querem parecer naturais e pre-
ferem métodos de terapia de 
baixo risco sem preenchimen-
tos artificiais.”

“Não queremos apenas repor o 
volume perdido no tecido, mas 
sim ajudar as células envelhe-
cidas a se renovarem.”
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“Vim para a Suíça porque me 
oferecia melhores oportunidades 
de trabalhar na minha área de 
interesse.  
Queria me especializar em medi-
cina regenerativa e estética.”
Dra. Sophie Menkes  
Diretora Médica do Centro de Medicina Estética 
e Regenerativa da Clinique Nescens

Membro de inúmeras 
sociedades
profissionais
Sophie Menkes, médi-
ca, é Diretora Médica 
do Centro de Medicina 
Estética e Regenerativa 
da Clinique Nescens e 
vem originalmente da 
França. É especialista 

em medicina geral e 
estética e membro de 
inúmeras sociedades 
profissionais nacionais 
e internacionais. Ela 
também se tornou 
especialista em gineco-
logia funcional e estéti-
ca e seu procedimento 
exclusivo de terapia de 

regeneração celular foi 
publicado na revista 
americana Plastic and 
Reconstructive Sur-
gery. Devido à sua am-
pla experiência, ela 
pode responder indivi-
dualmente às necessi-
dades de pacientes de 
ambos sexos.

ciências da vida (Genolier Innovation 
Hub). Além das células regenerativas, os 
exossomos certamente serão o assunto do 
momento nos próximos anos. Os exosso-
mos são pequenas vesículas de transporte 
responsáveis para a comunicação entre 
as células do corpo. Na minha opinião, o 
futuro está nessas pequenas estruturas.

Você trabalha na Clinique Nescens. 
Que características especiais ofere-
ce esta clínica?

Este não é apenas um local para trata-
mento médico, mas também um local de 
relaxamento e recreação. As suítes exclu-
sivas com vista para o Lago Genebra 
oferecem o mais alto nível de conforto, 
assim como privacidade absoluta. A clíni-
ca encontra-se próxima de várias ativida-
des turísticas e, portanto, há opções de 

entretenimento disponíveis para os 
acompanhantes dos pacientes. O serviço 
de concierge internacional próprio da 
clínica cuida das necessidades dos hóspe-
des e organiza toda a estadia, desde os 
procedimentos médicos até as opções de 
chegada de helicóptero. 

O que há no tratamento em uma 
clínica suíça que convence clientes 
internacionais?

A Suíça é um dos países mais seguros do 
mundo e possui um excelente sistema de 
saúde. Como mostra o exemplo do enxer-
to de nanofat na Clinique Nescens, as 
clínicas suíças combinam as últimas ino-
vações com o melhor serviço. Como um 
destino atraente com os mais altos pa-
drões médicos, a Suíça é ideal para esta-
dias de saúde. 
� Entrevista por Dra. Kathrin Zimmermann

“Adaptamos o programa de 
tratamento às necessidades 
e disponibilidade de tempo 
dos hóspedes internacionais. 
Assim, a terapia dura entre um 
ou dois dias até duas semanas.”

Mais informações  
cliniquenescens.com/en

https://www.cliniquenescens.com/en/


O melhor turismo
médico em Genebra 

Genebra avança como um dos destinos mais
procurados por quem busca não só relaxamento

e conforto, mas também a sensação de voltar
para casa com a mente e o corpo mais saudáveis.

GENEVE.COM

Medical Tourism at its Finest with Geneva.indd   1 30.11.22   10:28
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PRINCIPAIS ATRAÇÕES

Monumentos 
espetaculares onde 
quer que você olhe

A variedade de paisagens diferentes para ver na Suíça é verda-
deiramente incrível. Paisagens de montanha de tirar o fôlego, 
glaciares, rios e construções estão à espera para serem desco-
bertos. Todos os destaques deste pequeno país montanhoso 

estão ao alcance, de fácil acesso por trem, barco ou a pé.

Cataratas do Reno
Maior queda d’água da 
Europa

Ficar no alto da maior cachoei-
ra da Europa, sentindo o rugi-
do e a vibração da água sobre o 
seu corpo - isto pode ser expe-
rimentado nas cataratas do 
Reno, perto de Schaffhausen.  
Num espaço de 150 metros, 
várias centenas de metros 
cúbicos de água descem para 
as profundidades a uma velo-
cidade de 23 metros por se-
gundo. Os visitantes podem ir 
até os castelos de Laufen e 
Wörth, a Bacia do Reno e até a 
imponente rocha no meio da 
queda de água por barco. A 
vista do topo das quedas é 
imperdível.

Montreux

Lausanne

Berna

Zurique

Chur

St. Moritz

Lucerna

Locarno

Basileia

Genebra

Zermatt

Interlaken

Lugano

1

3
5

4

2

1

Mais informações
myswitzerland.com/top-attractions

https://www.myswitzerland.com/pt/destinos/atracoes/as-melhores-atracoes/
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Matterhorn
Símbolo da Suíça

O gigante em forma de pirâmi-
de é considerado a montanha 
mais fotografada do mundo. A 
subida do Matterhorn só deve 
ser tentada por alpinistas bem 
equipados e experientes, 
acompanhados de um guia 
profissional. O Klein Mat-
terhorn, em frente ao seu 
irmão mais velho, pode ser 
alcançado de Zermatt por 
teleférico. A 3.820 metros 
acima do nível do mar, a sua 
estação superior é a estação de 
teleféricos mais alta dos Alpes.

Glacier Express 
Um trem incomparável

O Glacier Express liga St. 
Moritz a Zermatt, e os seus 
vagões totalmente envidraça-
dos oferecem aos passageiros 
uma vista privilegiada de uma 
paisagem inigualável. A via-
gem através dos Alpes pelo 
trem expresso mais lento do 
mundo leva cerca de oito ho-
ras, passando por 91 túneis e 
atravessando 291 pontes.

Jungfraujoch
Topo da Europa

Uma viagem ao Jungfraujoch é 
o momento culminante de 
qualquer visita à Suíça. Uma 
ferrovia de cremalheira duran-
te todo o ano sobe de Kleine 
Scheidegg para chegar à esta-
ção ferroviária de montanha 
mais alta da Europa a 3.454 
metros acima do nível do mar, 
no coração dos "Alpes Suíços 
Jungfrau-Aletsch", patrimônio 
mundial da UNESCO.

A antiga cidade de 
Lucerna e a Ponte 
da Capela
A ponte mais famosa da 
Suíça
Lucerna é um destino turístico 
popular à beira do lago e a 
porta de entrada para a Suíça 
central, situada em um im-
pressionante cenário monta-
nhoso, junto ao Lago de Lucer-
na. A paisagem urbana é 
dominada pela medieval Cha-
pel Bridge, uma das mais anti-
gas pontes cobertas de madei-
ra da Europa, completa com 
pinturas em empena.

2 3

4

5
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Montreux

Lausanne

Berna (BRN)

Zurique (ZRH)

Chur

St. Moritz

Lucerna

Locarno

Basileia (BSL) 

Genebra (GVA) Sion (SIR)

Zermatt

Interlaken

Lugano (LUG)

Samedan (SMV)

Altenrhein (ACH)

21 3 4 5

8 9 10 11

6

7

16

18
19

20

2221

24

25

26

23

17

14 15

12 13

Londres a Zurique
1h 30m
de avião

Paris a Basileia
3h 5min
de trem

Viena a Zurique
1h 30min
de avião

Milão a Lugano
1h 30min

de carro ou trem

1

2

4

3

5

HOSPITAIS/CLÍNICAS

Resumo das principais
instalações médicas da Suíça

A Suíça é o destino ideal para viagens de saúde, combinando os mais 
altos padrões de atendimento médico com atendimento exclusivo. As 

clínicas exclusivas do país oferecem excelente infraestrutura, e os mé-
dicos suíços são pioneiros em técnicas e pesquisas médicas inovadoras.

	 	 Cidades e vilarejos

	 	 Aeroportos

	 	 Distância das metrópoles europeias
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Cataratas do Reno 

A maior queda d’água da Europa

2

O Matterhorn 

Símbolo da Suíça

3

Jungfraujoch 

Topo da Europa

4

A antiga cidade de Lucerna e a 
Ponte da Capela 

A ponte mais famosa da Suíça

5

Glacier Express 

Um trem incomparável
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Cidade cosmopolita 
à margem das águas

Zurique é o polo econômico e centro de educação da 
Suíça, estando entre as principais cidades do mundo em 

termos de qualidade de vida há muitos anos. A cidade 
oferece todos os benefícios de uma metrópole cosmopo-

lita, mantendo ao mesmo tempo, sua autenticidade. 

Economia crescente 

Além das empresas financeiras, outras empresas globais 
são cada vez mais atraídas pelo que Zurique tem a oferecer. 

O Google, por exemplo, emprega aqui 4.000 pessoas.

Aeroporto de Zurique

O aeroporto premiado e de alta qualidade atende cerca 
de 200 destinos em todo o mundo. A sua limpeza e a sua 
facilidade de utilização são particularmente apreciadas.

Mundialmente famoso e irresistível 

As origens dos deliciosos macaroons Luxemburgerli 
são envoltas em lendas. O pequeno deleite colorido 

desde então alcançou o status de cult.
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Natureza, compras,
cultura e vanguarda junto

ao Lago de Zurique
Onde a vida urbana criativa encontra as maravilhas da natureza. Zurique tem ativida-
de dia e noite, com os seus inúmeros eventos, diversos museus e a vida noturna mais 
vibrante da Suíça. E se estiver na procura de descanso e relaxamento, as montanhas 

suíças estão a menos de uma hora de distância.

Cidade antiga
Toque medieval e muitas oportunidades de compras

As ruas medievais de Zurique são um cenário atrativo, e a histó-
ria ganha vida numa excursão a pé pela cidade histórica. As 
torres gêmeas do Grossmünster são o marco mais famoso de 
Zurique. Outros pontos turísticos incluem o Peterskirche, com 
o maior quadrante de relógio da Europa, e o Fraumünster, co-
nhecido mundialmente pelos seus vitrais de Alberto Giacometti 
e Marc Chagall.

Bahnhofstrasse
A avenida de compras de Zurique

A Bahnhofstrasse é uma das mais encantadoras ruas de com-
pras da Europa, oferecendo 1,4 quilômetros de lojas de departa-
mento, boutiques e joalheiros. Quanto mais perto se chega do 
Lago de Zurique, mais exclusivas se tornam as lojas. Como sede 
dos principais bancos suíços, Paradeplatz é o maior centro 
financeiro do país.

Chocolate, chocolate, chocolate ... 

Em um edifício impressionante projetado pelos 
arquitetos famosos Christ & Gantenbein, o Lindt 
Home of Chocolate dá as boas-vindas aos amantes 
de chocolate de todo o mundo em Kilchberg, no 
Lago de Zurique. Um destaque muito especial é a 
maior loja de chocolate Lindt do mundo.
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Lago de Zurique
Ideal para um mergulho ou um passeio de barco

Antigamente um canal de transporte e comércio, o lago é hoje 
um local popular para passear. A maneira mais fácil de explorar 
a região do Lago de Zurique é fazer um passeio de barco. Muitos 
navios operam durante todo o ano. Os dois navios históricos a 
vapor são indiscutivelmente os favoritos do público. 

Museu Nacional Suíço
Conhecendo a cultura e a história 

O Museu Nacional Suíço está localizado do lado da estação 
central de trem em um prédio de 120 anos e recebeu uma im-
pressionante e moderna ampliação. O museu abriga a maior 
coleção de história cultural do país e apresenta a história da 
Suíça desde os primeiros dias até o presente. 

Quem: Kate e Tom – um casal de Londres 
que adora boa gastronomia

DESTAQUES

1
KLE 

Os pratos veganos de Zizi Hattab são criados com 
muita atenção aos detalhes e personalidade.  

Não conseguíamos parar de comer. 
restaurantkle.com

2
The Restaurant 

O requintado chef Heiko Nieder celebra a mais alta 
arte culinária no The Dolder Grand. Escolhemos o 

menu “Amuse Bouche” para o nosso almoço. 
thedoldergrand.com/en/the-restaurant

3
Neue Taverne 

Este acolhedor restaurante encontra-se no meio da 
cidade antiga. Desfrutamos de uma noite maravilho-

sa com pratos vegetarianos frescos do mercado. 
neuetaverne.ch/en

Meca da gastronomia em Zurique 
Além das especialidades regionais, descobrimos 

tendências e raridades internacionais. Ficamos im-
pressionados com a forma como os chefs combinam 
inspiração de países distantes com produtos locais. 

Motivo da estadia: Acompanhar o pai de 
Tom para uma segunda opinião sobre o 
tratamento do quadril 
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“Em nossa clínica, es-
pecialistas de renome 
trabalham em estrei-
ta colaboração para 
fornecer cuidados 
médicos de ponta que 
respondam a todas 
as necessidades do 
paciente.”
Dr Daniel Christen, MD  
Diretor médico
Especialista em cirurgia 
visceral

1 2

3

4 5



39

1 	O mais alto nível em 
conhecimentos médicos 
e cuidados médicos 
personalizados.

2 	Um hotel de primeira 
classe com uma atmosfe-
ra acolhedora e descon-
traída. 

3 	A Privatklinik Bethanien 
está localizada no centro 
da bela Zurique.

4 	Cozinha de alta qualida-
de adaptada às suas 
preferências.

5 	Serviço de limusine na 
região de Zurique para 
pacientes.

1 Privatklinik Bethanien

Principais áreas e
especialidades médicas

Cirurgia geral
•	Ortopedia e cirurgia da 

coluna vertebral
•	Cirurgia visceral
•	Cirurgia torácica

Medicina interna

Urologia

Obstetrícia

Ginecologia

Cardiologia

Otorrinolaringologia

Tratamento Multidisciplinar 
do Câncer

Gastroenterologia

Associações
•	Membro do Swiss Medical 

Network 
•	SLH
•	ISO
•	ANQ
•	SIRIS
•	Swissnoso
•	CIRS
•	H+
•	mecon

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegetariana, vegana, sem 
lactose e sem glúten)

•	Serviços de recepção
•	Serviço de limusine
•	Restaurante público
•	Serviço de suíte

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 15 
minutos de táxi (11 km.)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
105

Pacientes por ano
4.150 pacientes internados

Médicos/professores chefes 
por área
Dr Daniel Christen, Diretor 
médico

Equipamento médico
•	Robô Da Vinci
•	Papillon -50
•	ARTEMIS - Sistema de 

Biópsia de Fusão da Próstata

Cuidados médicos de primeira classe, enfermagem altamente qua-
lificada, atendimento individual ao paciente, consciência e discri-
ção absoluta são uma característica da Privatklinik Bethanien.
Com cerca de 340 médicos, a Privatklinik Bethanien oferece aos seus pacien-
tes uma vasta gama de serviços médicos, desde o exame e diagnóstico interno 
à cirurgia e até à reabilitação no próprio departamento de fisioterapia da 
clínica. Oferecemos cuidados completos e com ênfase no tratamento médico 
de primeira classe, com uma abordagem pessoal e individual em ambientes 
confortáveis. Equipe interdisciplinar especialmente formada de médicos 
e enfermeiros permanecem a serviço 24 horas por dia. Aproximadamente 
4.000 procedimentos cirúrgicos são realizados na clínica e todos os anos 
nascem por volta de 500 bebês no departamento de maternidade.

A renomada clínica com seus 110 anos de história oferece quartos confortá-
veis, suítes júnior e suítes. Faz parte da Swiss Medical Network desde 2010 
e é membro dos Swiss Leading Hospitals. Isso garante os mais altos padrões 
de qualidade.

Privatklinik Bethanien
Toblerstrasse 51
8044 Zurique

+41 43 268 70 70
info@klinikbethanien.ch
klinikbethanien.ch

myswitzerland.com/ 
bethanien

MEMBRO DO SWISS MEDICAL NETWORK
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“Nossas unidades clí-
nicas com a pesquisa 
médica de excelência 
permitem-nos aplicar 
os mais recentes trata-
mentos de vanguarda 
aos nossos pacientes.”
Prof. Dr. Gregor Zünd 
CEO
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1 	No Aeroporto de Zurique, 
abrimos um dos mais 
modernos ambulatórios 
da Suíça, com infraestru-
tura de ponta.

2 	Está equipado para servir 
os pacientes 24 horas por 
dia, 7 dias por semana.

3 	A USZ está localizada no 
coração da cidade.

4 	Desfrute do nosso 
International Office 
Lounge antes do seu 
tratamento. 

5 	No hospital aplicamos os 
mais recentes métodos 
de diagnóstico e trata-
mento de acordo com os 
mais altos padrões 
científicos.

2 Hospital Universitário de Zurique

Principais áreas e
especialidades médicas
O Hospital Universitário de 
Zurique cobre todas as 
especialidades médicas nos 
seus 44 departamentos e 
institutos médicos. Fornece-
mos os métodos mais avança-
dos de diagnóstico e tratamen-
to, alguns dos quais só estão 
disponíveis no nosso hospital. 
Os pacientes que apresentam 
problemas de saúde complexos 
de todo o mundo escolhem o 
USZ Universitário de Zurique 
para o seu tratamento.

Médicos/professores chefes 
por área
Dos nossos cerca de 10.000 
funcionários, mais de 1.600 
são médicos. Pesquisadores da 
USZ contribuem para o 
desenvolvimento da medicina 
com inúmeros projetos 
inovadores. Nossos especialis-
tas trabalham juntos de forma 
holística e interdisciplinar. Isso 
nos permite oferecer aos 
nossos pacientes tratamento e 
cuidados abrangentes no mais 
alto nível médico. Graças à 

pela Swiss National Science 
Foundation e outras importan-
tes organizações internacionais.

Associações
Somos um dos maiores centros 
de pesquisa e educação na área 
médica na Suíça e na Europa. 
Muitos de nossos médicos são 
membros de comitês internacio-
nais e participam de renomados 
painéis de especialistas.

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Coordenação central para todas 

as consultas e solicitações
•	Assistência e acompanhamen-

to por gerentes especializados 
em relações com pacientes

•	Organização rápida de trata-
mentos

•	Acesso ao International Office 
Lounge

•	Organização de tradutores 
médicos

•	Suporte para vistos

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique USZ 
Campus –  
17 min (10,5 km);  
USZ Circle – 1 min

Tipo de hospital
University Hospital Zurich 
(Hospital Universitário de 
Zurique)

Número de leitos
900

Pacientes por ano
39.599 pacientes internados
867.446 pacientes ambula-
toriais

inovadora pesquisa médica, 
eles também se beneficiam de 
novos planos de tratamento 
personalizados. 

Equipamento médico
Aplicamos os mais recentes 
métodos de diagnóstico e 
tratamento de acordo com os 
mais altos padrões científicos, 
por ex. um ultramoderno 
centro de queimados, diagnós-
ticos e radioterapia de última 
geração com PET-CT, MR-
-PET e MR-Linac de última 
geração, microcirurgia 
assistida por robô, etc. Alguns 
dos métodos aplicados estão 
disponíveis apenas em nosso 
hospital universitário.

Prêmios / realizações médicas
Estamos entre os melhores 
hospitais do mundo, por ex. 
ranking da Newsweek. Muitos 
de nossos pesquisadores e 
médicos ganharam prêmios e 
premiações  internacionais. 
Nosso hospital recebeu várias 
certificações internacionais e 
conduzimos muitos projetos 
de pesquisa de ponta apoiados 

O Hospital Universitário de Zurique fornece cuidados médicos de 
última geração e medicina avançada no coração da cidade, bem 
como no Aeroporto de Zurique. Tratamos questões de saúde com-
plexas, adotando uma abordagem interdisciplinar baseada em 
pesquisas atualizadas. 
O Hospital Universitário de Zurique (USZ) é o principal hospital acadêmico e 
um dos hospitais mais renomados da Suíça. Nossos 44 departamentos e ins-
titutos, localizados no coração de Zurique e no Aeroporto de Zurique, cobrem 
quase todas as disciplinas médicas. Aplicamos os mais recentes métodos de 
tratamento de acordo com critérios científicos rigorosos, baseados em evidên-
cias e os métodos diagnósticos e terapêuticos mais avançados.

A pesquisa e a educação são conduzidas em estreita colaboração com a escola 
de medicina da Universidade de Zurique e outras universidades internacio-
nais, incluindo a ETH Zurich, uma das universidades mais bem avaliadas 
do mundo. O nosso hospital está na vanguarda da pesquisa médica e possui 
excelente reputação internacional. 

Universitaetsspital Zurich
Raemistrasse 100
8091 Zurique

+41 44 255 54 54
international@usz.ch
usz.ch/en
usz.ch/en/international-pa-
tients

myswitzerland.com/ 
university-hospital-zurich
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“Garantimos aos 
nossos pacientes a 
mais alta qualidade de 
cuidados com base nas 
últimas descobertas 
médicas.”

Marco Gugolz
Diretor Klinik Hirslanden
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1 	O ambiente pessoal da 
área de recepção de 
hóspedes na Klinik 
Hirslanden em Zurique.

2 	Centros cirúrgicos 
altamente modernos com 
equipamentos de última 
geração. 

3 	Atendimento médico de 
primeira classe no topo 
do Lago de Zurique.

4 	Quartos modernos e bem 
equipados, incluindo 
uma varanda privada.

5 	Servimos delícias 
culinárias específicas às 
suas necessidades para 
assegurar o melhor 
começo para a sua rápida 
e eficiente recuperação. 

3 Klinik Hirslanden

Principais áreas e
especialidades médicas

Cardiologia
•	Cardiologia interventiva: 

stents coronários/marcapas-
so/implante de DIC

•	Cirurgia cardíaca(MF): 
substituição de válvulas 
coronárias/válvulas cardíacas

•	Doenças das válvulas 
cardíacas

Oncologia
•	Centro Oncológico certificado
•	Conselho Interdisciplinar de 

Tumores
•	Tratamento de câncer com 

terapia de células T CAR
•	Transplante autólogo de 

células estaminais sanguíneas

Neurologia
•	Centro de AVC altamente 

especializado 
•	Rede interdisciplinar de 

centros de competência 
neurológica

•	Terapia da Esclerose Múltipla

Ortopedia
•	Cirurgia de ombro
•	Cirurgia do pé/mão
•	Cirurgia do joelho/quadril
•	Cirurgia na coluna

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, halal, kosher)
•	Área de check-in designada 

para pacientes internacionais
•	Serviço de transporte
•	Restaurante interno e sala de 

café
•	Quartos modernos com vista 

para o lago e área de estar 
para reuniões/jantares 
privados

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 25 min 
(15 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
335

Pacientes por ano
18.600 pacientes internados

Cirurgia visceral
•	Cirurgia laparoscópica
•	Tumores gastrointestinais
•	Cirurgia colorretal

Urologia
•	Câncer de próstata
•	Tumores da bexiga/tumores 

testiculares/tumores renais

Médicos/professores chefes 
por área
Os médicos que tratam nossos 
pacientes internacionais têm 
muitos anos de experiência 
como médicos sênior. Além 
disso, eles são particularmente 
bem qualificados para atender 
às necessidades de pacientes 
internacionais, por exemplo, 
em relação ao idioma, flexibili-
dade e competência intercultu-
ral. Nosso grupo de especialis-
tas também inclui cirurgiões 
autorizados a realizar opera-
ções médicas altamente 
especializadas.

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

Hirslanden oferece uma gama completa de serviços e cuidados 
médicos graças à sua colaboração com médicos associados e cen-
tros de excelência.
Esta colaboração permite que os pacientes recebam o tratamento mais pro-
fissional e avançado do setor. A clínica com 90 institutos e centros de exce-
lência médica oferece a experiência médica de um hospital agudo, enquanto 
trabalha com médicos afiliados e médicos internos. As principais áreas de 
foco são cardiologia, oncologia, ginecologia, urologia, ortopedia, cirurgia 
visceral e neurologia. 

A unidade de emergência do hospital está disponível 24 horas por dia, 7 dias 
por semana. Fundada em 1932, Klinik Hirslanden tem hoje 335 leitos, 14 sa-
las de operações e 3 salas de parto. Mais de 510 médicos credenciados e mais 
de 1.800 funcionários se dedicam ao bem-estar de cada paciente. Cada pa-
ciente recebe cuidados personalizados e é acompanhado durante o tratamen-
to pela equipe de Hirslanden desde o diagnóstico inicial até a recuperação. 

Klinik Hirslanden  
Witellikerstrasse 40  
8032 Zurique

+41 44 388 75 75  
international@hirslanden.ch
hirslanden.com

myswitzerland.com/ 
hirslanden
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“Nosso objetivo é 
fornecer aconselha-
mento holístico e 
personalizado, mesmo 
em situações médicas 
complexas, a fim de 
permitir um procedi-
mento de diagnóstico e 
terapia direcionados e 
eficientes.”

Claude Cao, Diretor Médico 
Especialista em Medicina 
interna
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1 	Nossos pacientes são 
recebidos em um am-
biente privado com 
discrição e privacidade.

2 	A moderna sala de espera 
é exclusiva para os 
nossos pacientes do 
Private Health Center. 

3 	Exames físicos ou 
avaliações específicas de 
órgãos são realizados 
com equipamentos de 
última geração.

4 	Cada paciente é tratado 
individualmente, num 
ambiente discreto e 
confidencial.

5 	Interior moderno 
combinado com conforto 
de alta qualidade.

4 Private Health Center

Principais áreas e
especialidades médicas

Prevenção/saúde médica 
•	Check-up e triagem
•	Diagnósticos do sono
•	Medicina esportiva

Check-up e triagem 
•	Exame médico completo de 

saúde
•	Exame cardíaco
•	Exames de diabetes

Medicina personalizada 
•	Farmacogenética
•	Oncologia personalizada
•	Cardiologia personalizada

Programa de Covid persis-
tente 
•	Pneumologia
•	Neurologia
•	Infectologia

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, halal, kosher)
•	Equipe de enfermagem e 

médica dedicada a oferecer 
aos pacientes experiência 
médica de primeira classe

•	Restaurante 
•	Quartos modernos com vista 

para o lago

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 20 min 
(14 km)

Tipo de hospital
Privado 

Pacientes por ano
350

Médicos/professores chefes 
por área
•	Claude Cao, Diretor Médico, 

Hirslanden Group, Medicina 
interna 

•	Uma ampla gama de especia-
listas em outras áreas está 
disponível na rede médica a 
Klinik Im Park, onde está 
localizado o Private Health 
Center.

Equipamento médico
Parte do Klinik Im Park

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

Os cuidados de saúde preventivos não são apenas diagnósticos. 
Trata-se de gerir a sua saúde futura. Beneficie-se da medicina pre-
ventiva avançada e dos exames cientificamente comprovados.
O Private Health Center representa a discrição suíça, privacidade e capacida-
de de resposta num ambiente seguro. As pessoas que procuram comodidade 
e eficiência para o seu check-up personalizado terão uma experiência médica 
de excelência, adaptada às suas necessidades pessoais

Cuidados de saúde preventivos avançados significam que obtemos seu 
histórico, realizamos um exame físico ou avaliação específica do órgão, 
realizamos testes apropriados para formar uma hipótese diagnóstica e 
decidir sobre o tratamento quando necessário. Os nossos serviços médicos 
são todos feitos sob medida, com uma abordagem holística. Respondemos 
às suas perguntas sobre equilíbrio trabalho-vida, desempenho físico, nutri-
ção, medicação, saúde hereditária e muito mais. Porque quanto mais cedo 
for identificado e tratado um problema de saúde, maiores são as chances de 
sucesso e menor é o tempo de tratamento.

Private Health Center 
Seestrasse 247  
8038 Zurique

+41 44 388 75 75  
international@hirslanden.ch
hirslanden.com

myswitzerland.com/ 
private-health-center
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“Com nosso atendi-
mento médico indivi-
dual e pessoal o pa-
ciente está sempre em 
primeiro lugar.”
Dominique Jäggi 
Diretora Hirslanden Klinik Im 
Park
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1 	Na Klinik Im Park, você 
se sentirá acolhido e 
confortável desde o 
primeiro momento. 

2 	Interior moderno e confor-
to de alta qualidade. 

3 	Localizado em uma 
localização privilegiada 
às margens do Lago de 
Zurique.

4 	Garantimos um ambien-
te íntimo e de qualidade a 
todos os níveis.

5 	A utilização dos equipa-
mentos mais novos e 
inovadores garante que 
os pacientes sejam 
tratados com excelência 
médica em todas as 
etapas.

5 Hirslanden Klinik Im Park

Principais áreas e
especialidades médicas

Cardiologia
•	Cardiologia interventiva: 

stents coronários/marcapas-
so/implante de DIC

•	Cirurgia cardíaca (MF): 
substituição de válvulas 
coronárias/válvulas cardíacas

•	Doenças das válvulas 
cardíacas

Cirurgia visceral
•	Cirurgia laparoscópica
•	Tumores gastrointestinais
•	Cirurgia colorretal

Ortopedia
•	Cirurgia de ombro
•	Cirurgia do pé/mão
•	Cirurgia do joelho/quadril
•	Cirurgia na coluna

Ginecologia
•	Doenças mamárias (câncer/

mamografia[MS])
•	Nascimentos
•	FIV

Urologia
•	Câncer de próstata
•	Tumores da bexiga/tumores 

testiculares/tumores renais

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, halal, kosher)
•	Equipe de enfermagem e 

médica dedicada para pacien-
tes experiência médica de 
primeira classe

•	Restaurante 
•	Quartos modernos com vista 

para o lago

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 20 min 
(14 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
114

Pacientes por ano
6.200 pacientes internados

Médicos/professores chefes 
por área
345 médicos qualificados de 
várias especialidades médicas 
administram seus próprios 
consultórios na Klinik Im Park 
e colaboram estreitamente 
com o hospital. Os pacientes 
vêm até nós para ver o médico 
escolhido. Um médico de 
emergência está disponível no 
hospital a qualquer hora do dia 
e da noite. Seu médico ou seu 
representante também pode 
ser contatado pelo hospital a 
qualquer momento, se 
necessário.  
Nossas enfermarias e unida-
des de terapia intensiva 
funcionam 24 horas por dia. 
As equipes de cirurgia e 
anestesia estão de plantão 24 
horas por dia, 7 dias por 
semana.

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

A Klinik Im Park garante excelência médica e cuidados profissio-
nais de alta qualidade. A competência médica excepcional, infra-
estruturas modernas, instalações luxuosas e os principais espe-
cialistas dão a certeza de que os pacientes estão em boas mãos. 
A Klinik Im Park abrange a maioria das especialidades médicas do Hirslan-
den Private Hospital Group e compartilha o conhecimento e a experiência de 
41 institutos e centros de excelência. As principais áreas de especialização 
do hospital incluem: cirurgia vascular cardíaca e torácica, cirurgia visceral, 
ortopedia, urologia, cirurgia traumática e desportiva e ginecologia. 

A unidade de emergência do hospital está disponível 24 horas por dia, 7 dias 
por semana. A colaboração e a experiência do hospital, oferecem aos seus pa-
cientes cuidados médicos de primeira classe, adaptados às suas necessidades 
individuais. A equipe de enfermagem altamente qualificada e o ambiente irão 
atender às exigências de cada paciente individualmente e garantir privacida-
de e discrição.

Klinik Im Park  
Seestrasse 220  
8027 Zurique

+41 44 388 75 75  
international@hirslanden.ch
hirslanden.com

myswitzerland.com/park
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“Nossa paixão é ajudar 
os clientes a fazer mu-
danças de vida susten-
táveis.”

Eduardo Greghi 
CEO e Presidente
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1 	A sede da Kusnacht 
Practice em Zollikon	
-Zurique.

2 	Piscina privativa por vila. 

3 	Jardins exclusivos que 
envolvem as vilas.

4 	Jantar ao ar livre com 
vista.

5 	Sessão com o médico na 
vila.

6 The Kusnacht Practice

Principais áreas e
especialidades médicas
•	Reabilitação médica
•	Saúde Mental e Restauração 

Biomolecular (BIO-R®)

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Facilitando intervenções 

internacionais
•	Rede única de excelentes 

contatos médicos em insti-
tuições de renome mundial 
na Suíça 

Distância das clínicas aos 
aeroportos
Aeroporto de Zurique - 30 min 
(16 km)
Aeroporto de Genebra - 25 min 
(15 km)

Tipo de hospital
Centro de tratamento com 
mais de 80 médicos e 
especialistas

Quantidade de villas
12 vilas e penthouses 

Médicos/professores chefes 
por área
•	Prof. Dr. Georg Schulthess, 

Diretor Médico
•	Dr. László Ürögi, Chefe de 

Psiquiatria, Psicoterapia e 
Prevenção de Recaídas

•	Dra. Antoinette Sarasin 
Gianduzzo, Diretora de 
Restauração Biomolecular 
(BIO-R®), Nutrição e Estilo 
de Vida, Membro do Conse-
lho de Administração

Equipamento médico
Tecnologias de ponta

Prêmios / realizações médi-
cas
Vencedor do Spear's 500 
Client Relationship 
Award 2022

A The Kusnacht Practice é conhecida por sua dedicada atenção e 
absoluta precisão, honestidade e transparência em um ambiente cá-
lido e empático. Envolto pela natureza, beleza e ar puro, o centro de 
tratamento – com sede em Zurique e Genebra – oferece um reequilí-
brio e restauração holística de 360 graus, mente, corpo e alma. 
Por meio de uma combinação única de atendimento médico, psiquiátrico e 
Restauração Biomolecular (BIO-R®), além de serviço excepcional, acomo-
dação, terapias complementares e hospitalidade, a The Kusnacht Practice 
é uma autoridade reconhecida entre os especialistas e é líder global em seu 
campo. A instalação de última geração combina os padrões suíços de exce-
lência, luxo e tecnologias inovadoras de ponta com experiência médica de 
renome mundial, empatia e tratamentos totalmente personalizados, bem 
como um programa único de cuidados contínuos.

Apenas um cliente é atendido por vez para garantir o mais alto nível de discrição. 

The Kusnacht Practice AG 
Zollikerstrasse 60
8702 Zollikon-Zurique

+41 44 505 10 70 @ 
kusnachtpractice.com

myswitzerland.com/the-
-kusnacht-practice
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Ponto de acesso
internacional para a 

humanidade 
Genebra é conhecida pelo seu estilo francês e a sua

atmosfera mediterrânica, e se destaca por sua oferta
cultural e impressionante panorama de montanhas. Possui 
reconhecimento internacional como a sede de instituições 

como a Organização Mundial de Saúde (OMS).

A capital relojoeira 

Sendo a casa de marcas como Rolex, Omega, Patek 
Philippe, Vacheron Constantin e Baume & Mercier, 

Genebra é sinônimo da arte da relojoaria de luxo.

A capital da paz

Devido às numerosas instituições internacionais 
sediadas em Genebra, a cidade é a segunda sede mais 

importante da diplomacia internacional, depois de 
Nova Iorque.

Escultura de madeira com três pernas

Criada em 1997, a "Cadeira Quebrada" homenageia 
as vítimas de minas terrestres e é uma das obras de 

arte mais simbólicas do século XXI.
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Toque internacional 
na menor metrópole 

do mundo
Genebra é a cidade mais cosmopolita da Suíça. A ONU, a Organização Mundial do 

Comércio (OMC) e a Cruz Vermelha internacional estão todas sediadas aqui. Além de 
ser um local de congressos, Genebra é também um centro da cultura, história e feiras 

comerciais. A indústria relojoeira de Genebra é mundialmente famosa.

Sede das Nações Unidas 
Um centro da diplomacia internacional

As Nações Unidas têm a sua sede no Palais des Nations. Todos 
os anos, 25.000 delegados passam pelas portas deste centro de 
diplomacia internacional. Localizado em meio ao Ariana Park, o 
palácio também é famoso por suas obras de arte, como a cúpula 
da “Sala dos Direitos Humanos e Aliança das Civilizações” de 
Miquel Barceló. Não perca as visitas guiadas que acontecem 
diariamente.

Rue du Rhône
Paraíso das compras

Na Rue du Rhône, as marcas mais refinadas disputam a atenção 
dos compradores. Esta rua é, por excelência, um centro de com-
pras de luxo, onde se encontram as marcas mais conhecidas na 
relojoaria, joalharia e moda. Reserve bastante tempo para des-
cobrir os seus encantos!

Relógios e muito mais 

A Gübelin é uma empresa familiar suíça conhe-
cida por sua linha de relógios de luxo.  
A loja de Genebra oferece marcas sele-
cionadas como Parmigiani Fleurier, 
IWC Schaffhausen, Bulgari, Breitling, 
Cyrus, Montblanc, Baume & Mercier e 
TAG Heuer.
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Cidade antiga e St. Pierre 
Rica em história

Genebra possui uma animada cidade antiga com adegas, gale-
rias de arte e lojas de antiguidades. A Catedral de St. Pierre, do 
século XII, fica acima da cidade antiga. A subida ao topo da torre 
é recompensada com uma deslumbrante vista panorâmica de 
360 graus da cidade e do lago.

Tour dos relógios de Genebra e Mu-
seu Patek Philippe
Experimente a história 
O passeio a pé dá vida à história da indústria dos relógios. Você 
passará por centenas de lojas e vários monumentos históricos. 
Entre eles o Museu Patek Philippe no coração do distrito de 
Plainpalais. Aqui encontrará uma coleção inestimável de reló-
gios dos séculos XVI a XIX.

Quem: Sophia e João – um casal de São 
Paulo, Brasil, que ama arte e natureza

DESTAQUES

1
Quartier des Bains 

Belas galerias, lojas independentes e restaurantes 
amigáveis em cada esquina. 

quartierdesbains.ch

2
Jardins botânicos 

Desligue e maravilhe-se com mais de
16.000 espécies de plantas. 

cjbg.ch

Uma cidade com muito charme
O que vocês gostam deste lugar? A combinação de 
compras, cultura e natureza, e especialmente o 
Mamco com seu distrito de galerias. 

Houve algum tempo para relaxar? Claro que sim! 
Os oásis verdes da cidade nos ofereceram o lugar 
perfeito para recarregar as energias. 

Sua dica privilegiada? No distrito portuário de 
Carouge, você sente como se estivesse entrado em 
outro mundo.

Motivo da estadia: Para visitar o irmão de 
Sophia, Gustavo, que se recupera de uma 
cirurgia
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“As nossas duas clí-
nicas Hirslanden em 
Genebra procuram 
oferecer o mais alto 
padrão de cuidados 
médicos persona-
lizados aos nossos 
pacientes. Sua saúde 
é nossa prioridade.”
Gilles Rufenacht 
Director Clinique La Colline

1 2

3

4 5
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1 	A Clinique La Colline 
está localizada no 
coração de Genebra. 

2 	A calorosa área de 
recepção recebe os 
pacientes em sua jornada 
de recuperação. 

3 	Infraestrutura de ponta 
reúne mais de 100 anos 
de história.

4 	Desde consultas pessoais 
a cirurgias multidiscipli-
nares, oferecemos uma 
ampla gama de serviços 
médicos. 

5 	Quartos e suítes de luxo 
com vista para a cidade 
de Genebra complemen-
tam a saúde, o bem-estar 
e a segurança dos nossos 
pacientes.

7 Hirslanden Clinique La Colline

Principais áreas e
especialidades médicas

Ortopedia
•	Geral
•	Próteses
•	Cirurgia na coluna

Medicina esportiva
•	Cirurgia
•	Readaptação
•	Prevenção

Oftalmologia
•	Cirurgia complexa

Medicina de emergência
•	Check-up e triagem
•	Diagnósticos do sono
•	Medicina esportiva

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Atendimento pessoal VIP 
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Restaurante público
•	Suítes especiais (70 m2)
•	Lavanderia
•	Organização de tradutores 

médicos

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 20 
min (11 km)

Tipo de hospital
Privado 

Número de leitos
67

Pacientes por ano
4.800 pacientes internados

Médicos/professores chefes 
por área
Os pacientes podem escolher 
entre aproximadamente 380 
médicos credenciados nas 
especialidades que oferecemos. 
Nossos especialistas acompa-
nham os pacientes durante 
todo o processo de tratamento. 
Isso cria uma atmosfera de 
segurança e confiança.

Equipamento médico
•	Nextstar realidade aumentada
•	Robô Rosa

Prêmios / realizações médicas
•	 ISO 9001:2015
•	Swiss Olympic
•	GRACE
•	SIWF/ISFM FMH

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

A Clinique La Colline está localizada no coração de Genebra. 
Enquanto as fachadas dos edifícios remontam a mais de 100 anos 
de história, o interior é equipado com infraestrutura moderna e de 
última geração.
Com mais de 30 áreas de especialização médica, a Clinique La Colline oferece 
conhecimentos multidisciplinares e cirúrgicos do mais alto nível. Enquanto o 
atendimento ambulatorial é feito na Policlínica e Centro de Emergência, a 
clínica está equipada para atender pacientes 24 horas por dia, 7 dias por 
semana com as salas cirúrgicas mais modernas da Europa e um poderoso 
instituto e laboratório de radiologia de alta tecnologia.

As principais áreas de especialização incluem a cirurgia ortopédica (por 
exemplo, cirurgia do ombro, quadril, joelho, mão, pé, costas e coluna verte-
bral), cirurgia visceral e neurocirurgia. Em seu Centro de Medicina Esportiva 
e Exercício, a Clinique La Colline oferece programas de check-up personali-
zados para atletas de elite e jovens, mas também para pacientes que preten-
dem retomar seu estilo de vida ativo após uma lesão ou cirurgia.

Clinique La Colline
Avenue de Beau-Séjour 6
1206 Genebra

+41 44 388 75 75  
international@hirslanden.ch 
hirslanden.com

myswitzerland.com/colline
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“As nossas duas 
clínicas Hirslanden 
em Genebra procuram 
oferecer o mais alto 
padrão de cuidados 
médicos persona-
lizados aos nossos 
pacientes. Sua saúde 
é nossa prioridade.”

Gilles Rufenacht 
Diretor Clinique
des Grangettes
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1 	A Clinique des Granget-
tes está localizada em 
uma área verde única e 
excepcional.

2 	Os quartos de materni-
dade têm o mais alto 
nível de conforto. 

3 	Alta qualidade de 
atendimento médico em 
um ambiente moderno.

4 	Como a principal mater-
nidade privada na Suíça, 
as mães e os seus 
recém-nascidos podem 
confiar em nossas 
décadas de experiência. 

5 	A clínica possui quartos 
lindos e espaçosos com 
todo o conforto necessário.

8 Hirslanden Clinique des Grangettes

Principais áreas e
especialidades médicas

Mãe e filho
•	Maternidade
•	Centro de cirurgia ginecoló-

gica
•	Centro do assoalho pélvico

Cardiologia 
•	Radiologia interventiva
•	Imagens cardíacas
•	Ritmologia 

Oncologia
•	Câncer de mama
•	Câncer de próstata
•	Câncer visceral

Medicina aguda
•	Radiologia interventiva
•	Unidade de medicina 

intensiva
•	Emergências

Prêmios / realizações médicas
•	 ISO 9001:2015
•	Swiss Cancer Network
•	SMOB
•	SIWF/ISFM FMH

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Atendimento pessoal VIP 
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Restaurante público
•	Suites especiais (70 m2)
•	Lavanderia
•	Organização de tradutores 

médicos

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 20 
min (13 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
106

Pacientes por ano
6.500 pacientes internados

Médicos/professores chefes 
por área
Os pacientes podem escolher 
entre aproximadamente 220 
médicos credenciados nas 
especialidades que oferecemos. 
Nossos especialistas acompa-
nham os pacientes durante 
todo o processo de tratamento. 
Isso cria uma atmosfera de 
segurança e confiança.

Equipamento médico
Robô Da Vinci

Clinique des Grangettes é um estabelecimento clínico privado 
conhecido pelo seu cuidado, equipe atenciosa e pelo conforto das 
suas acomodações. O hospital privado líder em maternidade da 
Suíça está localizado numa área verde única e excepcional não 
muito longe do centro de Genebra.
As principais áreas de especialização do hospital são: maternidade, cirurgia 
especializada, cardiologia, oncologia, pediatria e radiologia. A Clinique des 
Grangettes tem acesso a algumas das ferramentas de diagnóstico e terapêu-
ticas mais eficazes, continuamente atualizadas.

A equipe médica conta com mais de 450 médicos e cirurgiões independentes, 
dos quais 100 estão no local. Todos são "acreditados" pela Clinique des Gran-
gettes através de um rigoroso processo de seleção que garanta o seu elevado 
nível de competência e experiência.

Clinique des Grangettes 
Chemin des Grangettes 71124 
Chêne-Bougeries

+41 44 388 75 75  
international@hirslanden.ch
hirslanden.com

myswitzerland.com/grangettes
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“Focados no progresso 
tecnológico nos últi-
mos 15 anos, adquiri-
mos vasta experiência 
cirúrgica em prosta-
tectomia assistida por 
robô.”
Dr Charles-Henry Rochat, 
Médico
Especialista em Urologia 
Operativa FMH

1 2

3

4 5
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1 	As mais recentes tecno-
logias utilizadas em 
radioterapia – CyberKni-
fe® e Radixact.

2 	Centro de Medicina 
Integrativa. 

3 	Entrada principal da 
Clinique Générale-Beau-
lieu.

4 	Uma recepção calorosa 
na entrada. 

5 	O aspecto e atmosfera de 
um hotel cinco estrelas, 
com o conforto atencioso 
do lar.

9 Clinique Générale-Beaulieu

Principais áreas e
especialidades médicas

Ortopedia
•	Cirurgia do joelho
•	Cirurgia de quadril

Cirurgia geral e urologia
•	Cirurgia digestiva
•	Prostatectomia

Ginecologia e obstetrícia
•	Maternidade
•	Procriação medicamente 

assistida
•	Senologia

Oncologia e radioterapia
•	Radixact
•	CyberKnife
•	Quimioterapia

Centro de Medicina 	
Integrativa
•	Cerca de 30 terapias 	

disponíveis
•	Reabilitação Oncológica

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Restaurantes gourmet

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 25 min 
(18 km)

Tipo de hospital
Privado 

Número de leitos
118

Pacientes por ano
8.000 pacientes internados e 
ambulatoriais

Equipamento médico
•	Da Vinci
•	Mako
•	CyberKnife
•	Radixact 

Prêmios / realizações médicas
•	World’s Best Hospitals 2022
•	World’s Best Specialised 

Hospitals 2023 em Oncologia

Associações
•	Swiss Leading Hospitals
•	Membro do Swiss Medical 

Network
•	H+
•	ANQ
•	Swissnoso
•	ISO 90001-Swiss Safety 

Center 
•	ISO 13485-Swiss Safety 

Center
•	ERAS Society 

Da recepção às enfermarias, e das seis unidades de cuidados aos 
oito centros de especialização - sem mencionar os nossos excelen-
tes serviços de catering - a Clinique Générale-Beaulieu é, antes de 
tudo, um estado de espírito.
Localizada em Genebra, a Clinique Générale-Beaulieu abriga tecnologia 
médica ultramoderna e uma equipe de especialistas de renome internacional. 
Multidisciplinar, desde a sua fundação em 1899, a clínica tem competências 
chave em oncologia, radioterapia, ortopedia, cirurgia, neurocirurgia, urolo-
gia, otorrinolaringologia (ORL), ginecologia e obstetrícia. 

Além disso, o hospital opera oito centros especializados; cada um com a sua 
própria equipe de médicos e enfermeiros: maternidade, urologia, instituto de 
radiologia e medicina nuclear, centro de oncologia e radioterapia, centro de 
laparoscopia robótica, centro de procriação medicamente assistida e centro 
de fisioterapia e reabilitação funcional. As cirurgias são realizadas em nove 
salas de operações equipadas com tecnologia de ponta. 

Clinique Générale-Beaulieu 
Chemin de Beau-Soleil 20 
1206 Genebra

+41 22 839 55 55  
info@beaulieu.ch
beaulieu.ch

myswitzerland.com/ 
beaulieu

MEMBRO DO SWISS MEDICAL NETWORK
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“No La Tour, temos 
o compromisso de pro-
porcionar aos nossos 
pacientes o mesmo 
nível de cuidados que 
desejaríamos para nós 
e para os nossos entes 
queridos.”

Rodolphe Eurin
Director Executivo (CEO)

1 2

3

4 5
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1 	Nosso hospital oferece 
uma gama completa de 
cirurgias especializadas.

2 	Nosso Centro Médico 
Olímpico Suíço oferece a 
você a mesma experiên-
cia de atletas de classe 
mundial. 

3 	O nosso edifício B2 é 
dedicado ao movimento.

4 	Os pacientes são recebi-
dos com o mais alto nível 
de atenção e cuidado. 

5 	Oferecemos aos nossos 
pacientes o melhor e 
mais recente tratamento 
disponível.

10 Hôpital de La Tour

Principais áreas e
especialidades médicas

Medicina desportiva e 
ortopedia
•	Quadril, joelho, costas, 

ombro e cotovelo
•	Mão, punho, pé e tornozelo
•	Centro de Medicina Esporti-

va e Reabilitação
•	Centro de saúde e 		

desempenho

Metabolismo e obesidade
•	Centro de obesidade (adultos 

e crianças)
•	Centro de diabetes
•	Cirurgia bariátrica

Oncologia
•	Câncer de próstata
•	Câncer de mama
•	Câncer gastrointestinal e 

urológico
•	Radio-oncologia
•	Radioterapia

Cardiologia
•	Cardiologia intervencionista, 

stents coronários
•	Perturbações do ritmo 

cardíaco
•	Ataque cardíaco/infarto do 

miocárdio

Prêmios / realizações médicas
•	Classificado pela revista 

Newsweek como um dos 
melhores hospitais do mundo 
em 2022

•	Vencedor na categoria “Most 
advanced hospital in Value 
Based Healthcare” no Euro-
pean Private Hospital Awards 
2022

Associações
•	Sociedade Suíça de Senologia
•	Centro Médico Olímpico Suíço
•	Sociedade Suíça de Endocri-

nologia e Diabetologia

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais
•	Serviços de recepção
•	Serviço de tradução
•	Restaurante público
•	Cabeleireiro
•	Equipe que fala árabe
•	Suítes privadas
•	Serviço de limusine

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 11 min 
(4,5 km)

Tipo de hospital
Hospital privado com mais 
de 500 médicos

Número de leitos
172

Pacientes por ano
7.707 pacientes internados
398.308 pacientes 	
ambulatoriais

Programas de medicina 
preventiva
•	Check-up e triagem
•	Centro Suíço de Medicina 

Preventiva

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr Panayiotis  

Christofilopoulos
•	PD Dr Alexandre Lädermann
•	Dr Philippe Alves
•	Dr Jean-Marie Mégevand
•	PD Dr Nicolas Buchs
•	Dr Angela Pugliesi Rinaldi
•	Dr Amir Fassa
•	Mr François Fourchet, PhD

Equipamento médico
1 sistema cirúrgico robótico Da 
Vinci Xi®, 1 sistema de imagem 
cirúrgica O-arm™, 1 sistema 
Sonata®, 2 tomógrafos espec-
trais, 1 tomógrafo SPECT-CT, 
1 tomógrafo de radioterapia,
1 máquina aceleradora linear 
de radioterapia, 4 scanners 
MRI, 1 scanner digital Pet-CT,
1 sistema de análise de movi-
mento, 1 sistema de imagem 
ortopédica EOS, 1 sistema 
NextAR™

No Hôpital de La Tour, oferecemos cuidados médicos altamente 
especializados acompanhados por programas personalizados 
desenvolvidos para as necessidades de cada paciente individual e 
da sua família.
Localizado em Genebra, perto do Aeroporto Internacional, o Hôpital de La Tour 
é uma instalação privada, independente, de dimensão humana, que oferece 
cuidados de alto nível. Nossos pacientes se beneficiam de cuidados multidisci-
plinares e abrangentes, bem como de suporte personalizado, desde o diagnós-
tico inicial até o tratamento e monitoramento. Nossos especialistas atuam no 
mesmo campus, o que nos permite oferecer para cada casso, o melhor tratamen-
to, desenhado em forma personalizada por especialistas em medicina esportiva, 
ortopedia, oncologia, bariátrica, entre outras. Também fornecemos programas 
de prevenção e reabilitação de doenças para pacientes que priorizam a saúde. 

A nossa motivação está nos cuidados que prestamos e na diferença que faze-
mos na saúde e qualidade de vida de nossos pacientes.

Hôpital de La Tour
Avenue J.-D.-Maillard 3
1217 Meyrin-Genebra

+41 22 719 74 63
info@latour.ch
www.la-tour.ch/international-
-patients

myswitzerland.com/delatour
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“Tratamos emoções, 
não sinais de envelhe-
cimento. Ajudamos 
nossos pacientes a 
recuperar sua auto-
confiança, para que 
se tornem a melhor 
versão de si mesmos.”

Dr Xavier Tenorio 
FMH em Cirurgia Plástica e 
Reconstrutiva

1 2

3

4 5
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1 	Ambiente aconchegante 
e acolhedor em Gstaad.

2 	Suporte discreto e 
hospitalidade em 
Genebra. 

3 	Clínica boutique situada 
nos prados alpinos de 
Gstaad.

4 	Piscina coberta de 15 me-
tros de comprimento 
para puro relaxamento 
em Gstaad.

5 	Clínica equipada com a 
mais recente tecnologia 
em Genebra.

11  Aesthetics Clinic

Principais áreas e
especialidades médicas
Medicina Estética

Médicos/professores chefes 
por área
Dr Xavier Tenorio, FMH em 
Cirurgia Plástica e 		
Reconstrutiva

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Serviço de tradução
•	Restaurante público
•	Tratamentos de spa
•	Sala de ginástica
•	Piscina
•	Cabeleireiro
•	Esteticista

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 20 
min (11 km)

Tipo de hospital
Consultório particular

Número de leitos
2

Associações
•	Membro da Associação 

Médica Suíça (FMH)
•	Membro da Sociedade Suíça 

de Cirurgia Plástica, Recons-
trutiva e Estética

•	Membro da Associação 
Europeia de Cirurgiões 
Plásticos

•	Membro do Conselho 
Europeu de Cirurgia

•	Membro da Sociedade 
Americana de Cirurgiões 
Plásticos

•	Membro do Allergan Medical 
Institute

Com instalações cirúrgicas pioneiras e sofisticadas recém-refor-
madas às margens do lago de Genebra, a Aesthetics Clinic tem o 
privilégio de incorporar um segundo local no coração da presti-
giosa estação de esqui de Gstaad para aqueles que desejam se 
recuperar cercados por vistas majestosas dos Alpes suíços.
Fundada em 2008 pelo visionário Dr. Xavier Tenorio, a Aesthetics Clinic 
realiza mais de 350 cirurgias reconstrutivas e estéticas a cada ano, que mudam 
vidas e utilizam a mais recente tecnologia e os melhores profissionais. Acredi-
tando no tremendo impacto que a pré-consulta tem na jornada do paciente, a 
Aesthetics Clinic criou um serviço de concierge médico, que pode ser presen-
cial ou virtual. Nosso objetivo é considerar os aspectos biológicos, fisiológicos 
e emocionais de cada solicitação, para oferecer as melhores soluções personali-
zadas a quem confia em nós. Com sua combinação de experiência médica, 
hospitalidade suíça e uma equipe atenciosa, a Aesthetics Clinic terá o prazer 
de recebê-lo nos dois destinos mais emblemáticos da Suíça.

Aesthetics Clinic
Chemin Rieu 18
1208 Genebra 

+41 22 732 22 23
info@aesthetics-ge.ch
aesthetics-ge.ch

myswitzerland.com/ 
aesthetics-clinic
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Margens de lagos 
pitorescos e trilhas 

idílicas pelos
vinhedos

Em Lausanne, o esporte e a cultura são tratados com 
importância. A cultura é também vital para Montreux, 

com seus arredores perfeitos para fotos. A beleza 
pitoresca das vinhas, do lago e dos Alpes circundantes 

tem servido de inspiração para muitos artistas famosos. 

Clima mediterrâneo

Graças às suas temperaturas amenas e luz especial, a 
Riviera de Montreux é o lar de muitas plantas

exóticas. O local é dotado de uma atmosfera única.

Festival de Jazz de Montreux

No verão, fãs de música de todo o mundo viajam para 
Montreux. O destino deles? O lendário Festival de 

Jazz, que é palco de superestrelas do jazz.

Nutrição em todos os seus aspectos 

Fundada em 1985, o Alimentarium é o primeiro museu 
do mundo dedicado exclusivamente à nutrição.
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Um pedacinho do
paraíso entre o sonho

e a realidade
O clima ameno e as vinhas dão à região uma sensação mediterrânea.  

Algumas cidades à beira do lago são o convite para a descoberta. Enquanto para Mon-
treux é tudo sobre a música, o esporte é o foco principal em Lausanne, e Vevey revive a 

Belle Époque.

Vinhas em terraços
Vistas magnificas

Cobrindo mais de 800 hectares, os vinhedos em terraços do 
Lavaux, listado pela UNESCO como patrimônio mundial, for-
mam a maior área vitivinícola da Suíça. O "Train des vignes", 
azul e amarelo, é uma forma conveniente de viajar, percorrendo 
o seu caminho desde Vevey através de exuberantes vinhas ver-
des até Puidoux-Chexbres em apenas 12 minutos. É possível 
degustar os vinhos locais em quase todas as adegas desta aldeia 
vitivinícola sobre o Lago de Genebra.

O Museu Olímpico
Sinta o espírito

O museu está localizado num extraordinário prédio moderno, 
no Lago de Genebra, em Lausanne. A mais recente tecnologia 
informática é utilizada para apresentar exposições interati-
vas, documentos, filmes e uma coleção de objetos interessan-
tes que ilustram a história dos Jogos Olímpicos, desde a Gré-
cia Antiga até hoje.

Mergulhe no mundo de Chaplin 

Charlie Chaplin passou os últimos 25 anos de 
sua vida na Suíça.  
A sua antiga casa em Corsier-sur-Vevey é 
agora um museu. Os visitantes podem 
ter uma visão da vida e do trabalho do 
Carlitos.
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Trem panorâmico GoldenPass
Experiência incrível

A viagem de Montreux a Zweisimmen de trem panorâmico co-
necta a Suíça de língua alemã e francesa. O trem passa pela re-
gião com ares mediterrâneos do lago de Genebra, depois por 
exuberantes prados verdes, passando pela vila de Gstaad. A des-
cida panorâmica das costas alpinas é bastante impressionante.

O Distrito de Flon
Compras, arte e muito mais 

O colorido distrito de Flon está localizado no coração de Lau-
sanne. A antiga zona industrial evoluiu para um distrito moder-
no e pulsante, cheio de vida, tanto durante o dia como à noite.  
Oferece compras, uma vasta gama de atividades culturais e 
numerosos bares e restaurantes da moda. 

Quem: Christina e Alex, um casal do Rio de Janeiro, 
Brasil, que adora passeios relaxantes

DESTAQUES

1
Aldeia vinícola de Saint-Saphorin 

Logo abaixo do Mont Pèlerin fica a charmosa vila de 
Saint-Saphorin. O centro da vila é caracterizado por 

passagens estreitas e becos de paralelepípedos. 
myvaud.ch/en

2
Um cruzeiro no Lago de Genebra 

Uma área de jogos em um grande parque verde
convida os visitantes a desfrutar de um momento de 

relaxamento e um café.
cgn.ch/en

Explorando Lavaux de bicicleta 
elétrica 

Para realmente mergulhar na região, alugamos 
e-bikes por um dia. Isso nos permitiu explorar os 

vinhedos e as belas aldeias de Lavaux - em um ritmo 
totalmente tranquilo e sem estresse.

As vistas do Lago de Genebra são fenomenais – não 
importa onde voce está. Acrescente a isso as delícias 

culinárias locais – e esta excursão 
torna-se um deleite para todos os sentidos!

Motivo da estadia: A mãe de Christina está em 
tratamento em um hospital em Lausanne
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“Nossos especialistas 
oferecem aos pacien-
tes cuidados oncológi-
cos de excelência, com 
foco em uma aborda-
gem multidisciplinar 
e tecnologia de ponta.”
Dr Volker Kirchner, Médico
FMH Oncologia Hematologia 
Medicina Interna

1 2

3

4 5
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1 	Blocos operatórios 
equipados com dispositi-
vos médicos de última 
geração.

2 	Os tratamentos mais 
personalizados sob a 
supervisão de profissio-
nais de saúde altamente 
qualificados.

3 	Situado em um belo local, 
a Clinique de Genolier 
está localizada entre o 
Lago de Genebra e o Jura. 

4 	Os quartos oferecem o 
conforto de um hotel 5 
estrelas. 

5 	Diagnóstico médico 
preciso graças às mais 
atualizadas imagens 
médicas. 

12 Clinique de Genolier

Principais áreas e
especialidades médicas

Oncologia
•	Radioterapia
•	Centro mamário Sein
•	Centro de Câncer Genolier

Neurocirurgia
•	Cirurgia na coluna
•	Neuro

Ortopedia
•	Cirurgia na coluna
•	Cirurgia de mão e ombro
•	Cirurgia do joelho
•	Cirurgia do quadril/cirurgia 

do pé e tornozelo

Cardiologia

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Bar La Table
•	Motorista
•	Serviço de interpretação

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 30 
min (29 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
110

Pacientes por ano
5.000

Médicos/professores chefes 
por área
•	Prof. Dr Oscar Matzinger 
•	Dr John M Duff

Equipamento médico
•	Da Vinci
•	Cathlab
•	Artémis
•	IRM
•	PET-CT
•	Papillon 50
•	IORT
•	Exoscope 3D

Associações
Membro do Swiss Medical 
Network

A Clinique de Genolier é o carro-chefe da Swiss Medical Network, 
com 110 leitos e 180 médicos. Localizada entre Genebra e Lausanne, 
oferece cuidados especializados, tecnologia moderna e serviço de 
primeira qualidade em hotelaria, tudo sob o mesmo teto.
Fundada em 1972, a Clinique de Genolier criou uma sólida reputação no 
tratamento do câncer com o seu centro de oncologia por radiação classificado 
entre as instalações mais modernas da Europa. O hospital é também o pri-
meiro centro na Suíça a oferecer Radioterapia Intra-Operatória (IORT) como 
um tratamento inovador para o câncer de mama. 

Com o seu departamento de imagiologia médica moderno, o hospital des-
taca-se na cirurgia geral e digestiva, neurocirurgia, ortopédica e cirurgia 
plástica. Ginecologia, neurologia e cardiologia completam a gama de servi-
ços oferecidos. A Clinique de Genolier tem também um centro de consultas 
externas para serviços de cuidados de saúde especializados, ambulatórios e 
investigações de laboratório.

Clinique de Genolier  
Route du Muids 3  
1272 Genolier

+41 22 366 90 00  
info@genolier.net
genolier.net

myswitzerland.com/ 
genolier

MEMBRO DO SWISS MEDICAL NETWORK
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“Através dos nossos 
produtos e programas, 
procuramos minimizar 
os sinais visíveis do 
processo de envelheci-
mento, garantindo um 
ótimo bem-estar.”
Prof. Jacques Proust 
Diretor Médico do Centro de 
Medicina Preventiva e Diagnós-
tica e Diretor Científico da 
marca Nescens

1 2

3

4 5
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1 	BioCharger: uma 
plataforma sutil de 
revitalização de energia 
híbrida.

2 	Dome MLX: A tecnologia 
Far Infra Red (FIR) 
melhora o metabolismo e 
estimula a transpiração 
com raios infraverme-
lhos de ondas longas 
através do Dome MLX . 

3 	Clinique Nescens

4 	Massagem exclusiva 

5 	Quarto luxuoso

13  Clinique Nescens

Principais áreas e
especialidades médicas

Medicina preventiva e 
diagnóstica
•	Exame geral
•	Consulta anti-idade

A cura da revitalização 
permanece
•	La Cure Reset (programa de 7 

dias dedicado à otimização da 
saúde e longevidade)

•	La Cure Reset – dia da 
descoberta 

Medicina estética e 		
regenerativa 
•	Consultas estéticas
•	Ginecologia estética
•	Consulta capilar
•	Injeções de gordura autóloga 

– PRP (Plasma rico em 
plaquetas) e microfat/
nanofat/enxerto

•	Injeções de ácido hialurôni-
co/toxina botulínica (botox)

•	Injeções de PRP (Plasma Rico 
em Plaquetas)

•	Mesoterapia
•	Tratamentos a laser (radio-

frequência, ultrassom 
focalizado, infravermelho, 
micro-ondas “ondas frias”)

•	Hidrofacial

Associações
•	Michel Reybier Hospitality 
•	Membro do Swiss Medical 

Network 

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de manobrista e 

porteiro
•	Serviço de transporte
•	Serviço de quarto 

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 30 
min (29 km)

Tipo de hospital
Clínica de bem-estar

Número de leitos
29

•	Peelings médicos
•	Implantes capilares robóticos 
•	FUE (Follicular Unit Extrac-

tion)

Localizada no interior da Suíça com uma vista deslumbrante do 
Lago de Genebra e do Mont Blanc e perto de Genebra, a Clinique 
Nescens é especializada em prevenção e otimização da saúde, bem-es-
tar e desempenho. 

A equipe médica da Clinique Nescens é composta por especialistas de ponta em 
áreas como medicina preventiva e diagnóstica, medicina do estilo de vida, bem- 
estar médico e medicina estética e regenerativa. A Clinique Nescens proporciona 
uma abordagem inovadora e integradora dos cuidados de saúde, oferecendo 
tratamentos personalizados adaptados aos objetivos do indivíduo em questão 
(desintoxicação, perda de peso, desempenho etc.), exames médicos, bem como 
tratamentos na área da medicina estética e regenerativa. O programa exclusivo 
de sete dias, La Cure Reset, baseado nos mais recentes avanços científicos na 
otimização da saúde, inclui conhecimentos médicos exclusivos, tratamentos 
e terapias de alta tecnologia, bem como esportes e monitoramento alimentar. 
Num ambiente exclusivo propício ao bem-estar e com serviços dignos de um 
hotel de luxo, cuidar da sua saúde é um prazer e um estilo de vida! 

Clinique Nescens
Route du Muids 5
1272 Genolier

+41 22 316 82 00 
info@nescens.com
cliniquenescens.com/en

myswitzerland.com/nescens

MEMBRO DO SWISS MEDICAL NETWORK

Médicos/professores chefes 
por área
•	Prof. Jacques Proust 
•	Dra. Sophie Menkes
•	Dr Nicolas Belleux
•	Dr Guénolé Addor 
•	Dr Michael Gaille

Equipamento médico
•	BioCharger
•	Crioterapia
•	Câmara hiperbárica
•	Icaros
•	Sauna infravermelho
•	Treinamento hipóxico 

intermitente 
•	Dome MLX:
•	Fotobiomodulação
•	ReduStim
•	REST
•	Sensopro
•	Vasper
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“A nossa prioridade é 
que as nossas equipes 
médicas e de enferma-
ria trabalhem diaria-
mente para garantir o 
melhor cuidado pos-
sível para os nossos 
pacientes.”

Inka Moritz
Diretora Clinique Bois-Cerf

1 2

3

4 5
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1 	Descubra o nosso centro 
de saúde e esporte no 
coração da clínica.

2 	Serviços médicos de 
primeira classe apoiados 
por dispositivos médicos 
modernos. 

3 	A Clinique Bois-Cerf está 
localizada a poucos 
passos do lago.

4 	Nossa boas vindas à 
Hirslanden Clinique 
Bois-Cerf são calorosas e 
teremos todo o prazer em 
tornar a sua estadia o 
mais confortável possível. 

5 	Desfrute da nossa área de 
piscina.

14 Hirslanden Clinique Bois-Cerf

Principais áreas e especiali-
dades médicas

Cirurgia ortopédica
•	Cirurgia ombro, cotovelo e mão
•	Cirurgia de quadril
•	Cirurgia do joelho
•	Cirurgia de tornozelo e pé

Medicina esportiva

Reumatologia

Neurologia
•	Cirurgia da coluna vertebral
•	Neurorradiologia

Cirurgia maxilofacial

Otorrinolaringologia

Oftalmologia

Cirurgia vascular

Oncologia

Medicina interna

Controle da dor

Radiologia
•	Tomografia computadorizada
•	Radiologia interventiva
•	Ressonância magnética (RM)
•	Medicina nuclear/cintilografia 
•	Radio-oncologia/radioterapia
•	Tomossíntese/Mamografia 

3D/

Prêmios/realizações médicas
•	 ISO 9001:2015

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais
•	Restaurante
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Hotéis públicos
•	Serviço de tradução
•	Sala de ginástica
•	Piscina
•	Sala de oração

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 45 
min (60 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
68

Pacientes por ano
3.600 pacientes internados
80.000 pacientes 	
ambulatoriais

Médicos/professores chefes 
por área
Com cerca de 350 médicos 
independentes, a Hirslanden 
Clinique Bois-Cerf oferece aos 
seus pacientes uma ampla 
gama de excelentes serviços 
médicos. 

Equipamento médico
•	5 salas de operação
•	2 salas oftalmológicas
•	O-ARM
•	NeuroNavigation
•	Arc em C
•	Laser CO2
•	Tour Laparoscopia 3D
•	RM 3T, tomógrafo
•	2 ultrassom Phillips
•	1 unidade de densitometria 

óssea Hologic QDR 4500 
Elite

•	1 unidade de mamografia 
Siemens

•	1 Siemens medicina nuclear 
SPECT/CT Symbia

•	1 Sistema de biópsia de 
próstata de fusão guiada por 
ressonância magnética 
UroNav 

Próxima do Lago de Genebra, Hirslanden Clinique Bois-Cerf tem 
uma localização privilegiada no coração de Lausanne. O nosso 
estabelecimento de saúde privado oferece serviços médicos de 
primeira classe.
Na Hirslanden Clinique Bois-Cerf, oferecemos conhecimentos médicos de 
alto nível, as mais moderna infraestrutura e serviços hoteleiros de alta quali-
dade num local com alma e história.

A nossa unidade multidisciplinar de cuidados de saúde agudos é especia-
lizada em ortopedia, radiologia, medicina desportiva e cirurgia das mãos, 
oncologia, radio oncologia, cirurgia oftalmológica e medicina interna. Temos 
também um centro de reabilitação integrado com uma piscina terapêutica, 
bem como um centro de emergência ortopédico aberto das 8h às 20h, sete 
dias por semana. A excelência das nossas infraestruturas e dos nossos servi-
ços garante o melhor cuidado com total conforto.

Clinique Bois-Cerf
Avenue d’Ouchy 31
1006 Lausanne

+41 21 310 51 02
international.lausanne@
hirslanden.ch
hirslanden.ch/en/clinique- 
bois-cerf/home.html

myswitzerland.com/bois-cerf
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“O paciente está no 
centro das nossas 
preocupações. Tra-
balhamos com pai-
xão e competência 
para garantir um 
acompanhamento de 
alta qualidade num 
ambiente acolhedor e 
respeitoso.”
Inka Moritz
Diretora Clinique Cecil

1 2

3

4 5
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1 	A Clinique Cecil está 
equipada com modernas 
instalações e médicos 
qualificados e renomados.

2 	Primeira sala cardiovas-
cular híbrida na parte 
francófona da Suíça. 

3 	A Clinique Cecil está 
localizada no coração de 
Lausanne.

4 	Todos os nossos quartos 
privados têm uma vista 
exclusiva sobre o Lago de 
Genebra. 

5 	Nos focamos em produ-
tos regionais e sazonais 
para deliciar as suas 
papilas gustativas.

15 Hirslanden Clinique Cecil

Principais áreas e
especialidades médicas

Ginecologia
•	Doenças mamárias (câncer/

mamografia [MS])
•	Nascimentos
•	FIV

Cirurgia visceral
•	Tumores gastrointestinais
•	Cirurgia laparoscópica
•	Cirurgia colorretal

Urologia
•	Neurourologia
•	Litotripsia
•	Câncer de próstata
•	Tumores da bexiga/tumores 

testiculares/tumores renais

Cardiologia
•	Cardiologia interventiva: 

stents coronários/marcapas-
so/implante de DIC

•	Cirurgia cardíaca (MF): 
substituição de válvulas 
coronárias/válvulas cardíacas

•	Doenças das válvulas 
cardíacas

•	1 mamógrafo Siemens
•	1 Siemens Symbia nuclear 

SPECT/CT
•	1 sala híbrida cardiovascular
•	2 salas de cateterismo 

cardíaco
•	Uro-navegação para biópsias 

de próstata sob fusão de 
ressonância magnética

Prêmios / realizações médicas
•	 ISO 9001:2015

Associações
Hirslanden Swiss Hospital 
Group

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Restaurante público
•	Hotel público

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 40 
min (60 km)

Tipo de hospital
Privado 

Número de leitos
86

Pacientes por ano
4.500 pacientes internados
53.000 pacientes ambula-
toriais

Médicos/professores chefes 
por área
Encontrar o especialista certo 
é uma das incógnitas que todo 
paciente tem. Com uma rede 
de mais de 420 médicos, 
ficaremos felizes em ajudá-lo a 
entrar em contato com os 
médicos mais adequados em 
nossas clínicas.

Equipamento médico
•	Robô Da Vinci Xi
•	O-ARM
•	NeuroNavigation
•	C-arm
•	CO2 laser
•	Torre de Laparoscopia 3D
•	Sorin CEC
•	3T MRI
•	1 tomografia computadori-

zada
•	1 sala de radiologia interven-

cionista Philips
•	2 salas de radiologia conven-

cional Siemens
•	2 scanners de ultrassom 

Philips
•	1 unidade de densitometria 

óssea Hologic QDR 4500 
Elite

Em pleno coração de Lausanne, a Capital Olímpica, Hirslanden 
Clinique Cecil é um monumento histórico que o acolhe em um am-
biente charmoso onde a tradição e a modernidade se combinam.
A Clinique Cecil oferece conhecimentos médicos de alta qualidade, instala-
ções de vanguarda e uma hospitalidade excepcional. O nosso centro multidis-
ciplinar de cuidados de saúde agudos é especializado em cardiologia, radio-
logia, cirurgia cardiovascular, cirurgia gastrointestinal, ginecologia cirúrgica 
e obstetrícia, urologia, neurocirurgia e medicina interna. Contamos também 
com uma unidade de cuidados intensivos reconhecida pela Sociedade Suíça 
de Medicina Intensiva (SSMI) e um departamento de emergência que está 
aberto 24 horas por dia, 7 dias por semana, bem como um centro de diálise.

Conjugando modernidade e tradição, fazemos tudo ao nosso alcance para 
garantir que se sinta em casa no nosso hospital.

Clinique Cecil
Avenue de Ruchonnet 531003 
Lausanne

+41 21 310 51 02 
international.lausanne@
hirslanden.ch 
hirslanden.com

myswitzerland.com/cecil
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“Um serviço integral 
de qualidade excep-
cional que oferece um 
tratamento persona-
lizado e um caminho 
de recuperação com a 
máxima discrição.”
Dr Randolph Willis
Diretor Médico
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1 	Desfrute da cozinha 5 
estrelas da Clinic Les 
Alpes em um ambiente 
elegante.

2 	Todos os quartos da 
Clinic Les Alpes são 
privativos e possuem 
banheiro privativo. 

3 	A Clinic Les Alpes está 
localizada em um lugar 
de beleza excepcional.

4 	As salas de terapia da 
Clinic Les Alpes são um 
espaço seguro para cada 
um de seus pacientes.

5 	A Body Mind Source 
(BMS) fica a apenas um 
andar do nível clínico. A 
incrível equipe do BMS 
trabalha de mãos dadas 
com as equipes médica e 
clínica. 

16 Clinic Les Alpes

Principais áreas e
especialidades médicas

Saúde mental 
•	Ansiedade
•	Burnout
•	Depressão
•	Transtorno obsessivo-com-

pulsivo
•	Transtorno de estresse 

pós-traumático (TEPT)

Tratamento de dependência
•	Dependência de substâncias
•	Dependência comporta-

mental

Medicina personalizada
•	Programas sob medida
•	Check-ups recomendados
•	Aconselhamento nutricional
•	Desintoxicação
•	Psicoterapia
•	Terapias mente-corpo

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Refeições personalizadas 

(vegan, halal, etc.)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de capelania, atenção 

especial às necessidades 
religiosas

•	Serviços dietéticos especiais 
de acordo com as necessida-
des de cada paciente

•	Limusine particular de 
qualquer lugar da Suíça

•	Inglês, francês, serviços de 
intérprete para todos os 
outros idiomas

•	Assistência em todos os 
procedimentos relativos à 
entrada na Suíça (visto, 
transporte, ...)

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Genebra - 1h10 
min (94 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
27

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr Randolph Willis, Diretor 

Médico
•	Dr Sylvain Atrash, Médico 

Geral
•	Dra. Fiona McKinney, 

Diretora Clínica

A Clinic Les Alpes é um centro de hospitalização médica totalmente licen-
ciado que oferece planos de recuperação feitos sob medida para o trata-
mento de dependência e outros problemas de saúde mental. Os serviços 
são fornecidos num ambiente natural, luxuoso e altamente discreto.

Localizada nos Alpes suíços perto de Montreux, esta instalação está rodea-
da de montanhas e florestas e tem uma vista incrível sobre o Lago de Gene-
bra. Os pacientes da Clinic Les Alpes passam por um exame médico comple-
to, um conjunto de testes nutricionais, bem como avaliações psiquiátricas e 
clínicas que permitirão às equipes médicas, clínicas e terapêuticas elaborar 
um plano de tratamento personalizado.

Os cuidados posteriores também são implementados antes da partida dos 
pacientes. As famílias são muitas vezes tratadas como se fossem de impor-
tância secundária.. Isso não acontece na Clinic Les Alpes. As famílias preci-
sam de ajuda e apoio independente de ter um ente querido em tratamento. A 
Clinic Les Alpes oferece terapia familiar e um programa familiar específico.

Clinic Les Alpes
Route de Sonloup 37 
1833 Les Avants

+41 58 360 55 00
info@cliniclesalpes.com
cliniclesalpes.com

myswitzerland.com/alpes
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Um atrativo para 
os fãs de arte 

e cultura
A descoberta da Basileia é um banquete para os 

sentidos, graças principalmente aos 40 museus da 
cidade. A cidade tem também uma bela cidade antiga 
para os visitantes explorarem a pé. Uma parada junto 
ao Reno será uma oportunidade única para relaxar e 

desfrutar da vida.

Região trinacional 

A gastronomia Suíça combina as delícias culinárias 
da França e da Floresta Negra na Alemanha, nesta 
cidade que atravessa as fronteiras de três países.

Fondation Beyeler

Um dos museus mais populares da Suíça, abriga a 
coleção dos fundadores Hildy e Ernst Beyeler. O foco 

está na introdução dos visitantes às obras de arte.

Indústria de Ciências da Vida 

 O setor mais importante da Basileia compreende os 
produtos farmacêuticos, a biotecnologia e a tecnologia 
médica. Grupos globais como a Roche e a Novartis têm 

aqui a sua sede.
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Ambiente 
cosmopolita aqui,
tradições vivas ali 

Vale a pena passear pela cidade antiga da Basileia, passando por pequenas boutiques, 
livrarias de antiguidades e lojas de design moderno. Basileia está, ao mesmo tempo, 

consciente da tradição e do futuro como demonstram os muitos edifícios modernos de 
arquitetos internacionais de renome.

Art Basel
Para os amantes da arte

Art Basel acolhe todos os anos durante o mês de junho amantes 
da arte de todo o mundo. É a mais famosa de todas as feiras de 
arte internacionais. O New York Times classificou como "as olim-
píadas do mundo das artes". Descubra obras de artistas mundial-
mente famosos e aspirantes a artistas de todas as disciplinas.

Kunstmuseum Basel
Coleção mundialmente famosa

O Kunstmuseum é a coleção de arte pública mais antiga do 
mundo. A coleção inclui atualmente cerca de 4.000 pinturas, 
esculturas, instalações, vídeos, desenhos e gráficos. Foi classifi-
cado pelo London Times como um dos melhores museus do 
mundo. Uma nova extensão foi recentemente anexada.

Spalenberg - lugar de inspiração 

Existe um cenário mais atraente?  
Aqui, os visitantes podem passear por ruas 
históricas e admirar pitorescas casas 
antigas da cidade. Spalenberg é o lar de 
pequenas lojas, galerias fascinantes e 
delicatessens irresistíveis.
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Campus da Novartis
Onde o progresso acontece

Descubra um mundo de progresso científico e potencial. É aqui 
que as ideias ganham vida, os especialistas trabalham lado a 
lado e a arquitetura incrível desperta os sentidos. O Campus da 
Novartis abriga várias obras de arte, além de edifícios desenvol-
vidos por arquitetos como Frank Gehry, David Chipperfield e 
Kazuyo Sejima. 

Triângulo de fronteira 
Onde três países se encontram 

O ponto onde a Alemanha, a França e a Suíça convergem e os 
barcos partem para o Mar do Norte é também um centro de 
transporte para o fornecimento de matérias-primas para a 
Suíça. Uma maneira ideal de descobrir o triângulo fronteiriço é 
um passeio pelo porto com a empresa de cruzeiros Basler Per-
sonenschifffahrt. Ou explore o Reno dentro e ao redor de Basel 
em um táxi aquático. 

Quem: Noura e Salama – filha e mãe de 
Doha, Qatar, que amam arte 

Motivo da estadia: Para acompanhar o pai 
de Noura, Mohammed, em sua cirurgia no 
joelho

DESTAQUES

1
Pousada cultural e casa de hóspedes Der Teufelhof 

Basel 
Hotel de arte, restaurante gourmet, café,

bar e teatro em um só lugar.
teufelhof.com/en

2
Vitra Campus 

Um salto rápido através da fronteira com um
escorrega para os mais pequenos e design de

mobiliário para os mais crescidos.
design-museum.de

O que vocês gostam de esse lugar? Os temas da 
arte e da arquitetura estão presentes em todos os 
lugares neste espaço muito compacto e são da mais 
alta qualidade. 

Quais museus vocês recomendariam? Nossos 
favoritos são a Fondation Beyeler e o Kunstmuseum 
Basel – com pinturas famosas e artistas contemporâ-
neos em abundância. 

Sua dica? Parque da Solidão com o Museu Tinguely 
junto ao Rio Reno.
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“Toda a nossa aten-
ção está centrada no 
bem-estar, conforto e 
na mais alta qualidade 
dos tratamentos para 
os nossos pacientes.”

Stephan Fricker 
CEO Merian Iselin Clinic

1 2

3

4 5
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1 	Suíte generosamente 
decorada na Ala Pre-
mium Gold.

2 	Vista externa da clínica 
Merian Iselin.

3 	O elegante saguão da 
Clínica Merian Iselin.

4 	Restaurante e Lounge 
Premium Gold. 

5 	Deliciosa refeição no 
Premium Gold.

17 Merian Iselin Clinic

Principais áreas e
especialidades médicas

Ortopedia
•	Cirurgia do joelho e quadril
•	Cirurgia do pé e mão
•	Cirurgia de ombro e cotovelo

Urologia
•	Tumores da bexiga/tumores 

testiculares/tumores renais
•	Pedras nos rins/pedras na 

bexiga
•	Alargamento benigno da 

próstata

Cirurgia especializada 
•	Cirurgia de trauma
•	Cirurgia plástica e estética
•	Cirurgia de hérnia

Prevenção/saúde médica
•	Medicina esportiva
•	Check-up e triagem
•	Conselhos dietéticos

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr. Gernot Bonkat, consultor 

especialista para urologia 
•	Dr. Malte Rieken, 

especialista em urologia
•	Dr. Georg Müller, 

Associações
•	ospita – the Swiss  

Healthcare Enterprises
•	Associação de Turismo 

Médico
•	Switzerland Tourism  

Parceiros de saúde
•	Centro Médico Olímpico 

Suíço 

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Luxuosos quartos individuais 

e suítes, Private Lounge, 
requintadas refeições à la 
carte e extensa carta de vinhos

•	Serviços de concierge e 
atendimento ao cliente, salas 
adequadas e recursos 
audiovisuais para reuniões 
de negócios

•	Funcionários multilíngues, 
serviço de táxi gratuito, 
Merian Santé Health Center 
(Centro de treinamento/
ginásio médico com fisiotera-
pia integrada e aconselha-
mento nutricional)

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Basel - Mulhouse 
-15 min (7 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
130

Pacientes por ano
8.500 pacientes internados e 
ambulatoriais

especialista em urologia
•	Prof. Dr. Robert Kilger, 

cirurgia do pé, tornozelo e 
joelho

•	Dr Christian Mauch, 
cirurgia de ombro e joelho 

•	Dr. Carsten Helfrich, 
cirurgia de quadril e joelho

•	Dr Ingo Eisenbarth, 
cirurgia de mão e cotovelo

•	Dr. Urs Kohlhass,  
cirurgia de quadril e joelho

Equipamento médico
Cirurgia minimamente 
invasiva, sistemas cirúrgicos 
assistidos por robótica, robô 
Da Vinci, robô Mona Lisa, 
Aquablation (Aquabeam), 
Greenlight Laser, Thulium 
Fiberlaser, Nanoknife

Prêmios / realizações médicas
Certificado World’s Best 
Hospitals, Medgate Partner 
Network Award, H+ Rekole 
Certificate, ISO Certificate 
9001:2015, Climate Protection 
& Energy Efficiency Enaw 
Award

A Clínica Merian Iselin é o principal centro de saúde de ortopedia, 
urologia e cirurgia do noroeste suíço e uma clínica de medicina 
esportiva de grande renome, credenciada pelo Swiss Olympic 
Medical Centre.
Somos uma das clínicas mais modernas da Suíça, principalmente graças à 
equipe qualificada e especializada em ortopedia, urologia e cirurgia aliada ao 
constante investimento em tecnologia e infraestrutura. Enquanto clínica 
altamente moderna com um sistema de especialistas acreditados e afiliados, 
oferecemos a cada paciente a sua própria escolha de médicos e, consequente-
mente, os melhores cuidados individuais possíveis. Design moderno, a mais 
recente tecnologia e excelentes serviços de gastronomia e hospedagem 
também garantem o máximo em conforto e bem-estar, além dos nossos 
serviços médicos. A Clínica Merian Iselin - e especialmente os nossos 
departamentos Premium Gold e Silver - são sem dúvida o parceiro ideal 
quando se trata de resolver problemas médicos nos campos da ortopedia, 
urologia e cirurgia.

Merian Iselin Klinik  
Föhrenstrasse 2  
4009 Basileia

+41 61 305 12 75  
international@merianiselin.ch
merianiselin.ch/ 
internationalpatients

myswitzerland.com/ 
merianiselin
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Uma combinação 
idílica de lagos e 

montanhas
Vistas impressionantes, montanhas magníficas, 

natureza intacta, lagos resplandecentes e autêntica 
hospitalidade. Além da maravilhosa paisagem, a 

cidade à beira do lago de Lucerna oferece
restaurantes da mais alta qualidade, lojas
refinadas e festivais de música famosos. 

Testamento histórico 

A Carta Federal de 1291 é considerada o documento 
fundador da Confederação Suíça.  

Pode-se visitá-la no Museu das Cartas Suíças da 
Confederação em Schwyz.

Estrelas da música clássica internacional 

O Festival de Lucerna tem apresentado orquestras 
mundialmente famosas, maestros celebrados e 

solistas virtuosos há mais de 75 anos.

Pirâmide no Oberland Bernês 

A escadaria que conduz ao Niesen tem 11.674 
degraus, o que a torna a mais longa do mundo. No 

entanto, é mais conveniente pegar o trem da
Niesenbahn até ao cume da pirâmide

sobre o Lago Thun.
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A base ideal para explorar a 
Suíça Central com suas

montanhas e lagos
Desfrute das vistas deslumbrantes de montanhas como Rigi, Pilatus, o Eiger, o Mönch 
e o Jungfrau. As águas cristalinas do Lago Thun,o Lago de Lucerna ou o Lago Brienz 

são perfeitas para um mergulho refrescante. Inspire-se na autêntica atmosfera alpina e 
desfrute de momentos memoráveis.

Glaciar Rosenlaui & riacho de 
Reichenbach
Monumentos naturais de importância nacional

As águas do glaciar fluem para o vale e transformam-se no 
riacho de Reichenbach. A queda de água de sete níveis tornou-
-se mundialmente famosa graças ao escritor Sir Arthur Conan 
Doyle, cujo protagonista Sherlock Holmes encenou a sua pró-
pria morte na plataforma de observação acima do mais alto dos 
sete níveis. Um nostálgico bondinho traz os visitantes a esta 
plataforma.

Lago de Lucerna
Aprecie a paisagem espetacular

Rodeado por destinos de montanha bem conhecidos, o Lago de 
Lucerna liga os cinco cantões de Lucerna, Obwalden, Nidwal-
den, Schwyz e Uri. À volta do lago há vários spas e estâncias 
turísticas, bem como montanhas com vistas deslumbrantes. O 
lago é também o lar de uma das maiores frotas de navios a va-
por da Europa.

“Imperdível” de Lucerna 

Com foco nas viagens rodoviárias, ferro-
viárias, marítimas, aéreas e espaciais, o 
Museu dos Transportes é o museu mais 
visitado da Suíça. Além da tecnologia 
de mobilidade, oferece o melhor entrete-
nimento para as famílias, incluindo um 
cinema IMAX.
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Pilatus
Vista panorâmica de 73 picos alpinos

É possível chegar ao monte Pilatus em Lucerna (2.073 metros de 
altitude) através do trem de cremalheira mais íngreme do mundo.  
A viagem pelos bosques, prados e rochedos é uma experiência 
por si só. A chegada pelo novo bondinho Dragon Ride oferece 
também uma vista única de Lucerna e do Lago de Lucerna.

First Cliff Walk by Tissot
Ponto de encontro para conhecedores e aventureiros

Você sabe como lidar com alturas? O terraço sobe a 45 metros 
de suspensão. Para chegar a ele, os visitantes devem primeiro 
subir a uma altitude vertiginosa no lado oeste do cume do First. 
No First Cliff Walk, a vista para o vale é tão bela como a vista 
para a encosta da montanha.

Quem: Peter e Tina com Jack e Emma, uma 
família expatriada que vive em Dubai, 
Emirados Árabes Unidos

DESTAQUES

1
Bürgenstock Resort e Elevador Hammetschwand 
Uma chegada espetacular de catamarã e funicular e 

vistas deslumbrantes do elevador Hammetschwand. 
burgenstockresort.com

2
Max Chocolatier 

Paraíso do chocolate no centro de 
Lucerna – descubra e saboreie.

en.maxchocolatier.com

“Com o histórico barco a vapor de 
Lucerna para Alpnachstad e depois a 
ferrovia de cremalheira mais íngreme 

do mundo até a montanha Pilatus – esta 
curta viagem foi uma experiência 
inesquecível para toda a família!”

Motivo da estadia: O filho mais velho 
Lucca está recebendo tratamento em uma 
clínica suíça

Re
gi

ão
 d

o 
La

go
 d

e L
uc

er
na

 e 
O

be
rla

nd
 B

er
nê

s

http://burgenstockresort.com
http://en.maxchocolatier.com


“O nosso lema é forne-
cer soluções e infor-
mações que possam 
ajudar mesmo depois 
de terminada a sua 
estadia no Waldhotel.”

Prof. Verena Briner, Diretora 
Médica
FRCP

1 2

3

4 5
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18 Waldhotel Health & Medical Excellence

Principais áreas e
especialidades médicas
•	Reabilitação cardiológica
•	Reabilitação pós-oncologia
•	Reabilitação musculoesque-

lética
•	Medicina preventiva
•	Check-ups recomendados
•	Exames cardiológicos
•	Metabolismo e controle de 

peso
•	Equilíbrio do corpo e da 

mente

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Relações com hóspedes 

internacionais mesa da 
Coordenação Médica

•	Suporte para vistos
•	Menus/refeições especiais 

(Cozinha vegana e de base 
alcalina do Waldhotel Color)

•	Restaurante à-la-carte
•	Serviços de recepção 24/7
•	Serviço de transporte
•	Serviço de traslado individual
•	Centro de SPA
•	Sala de ginástica 24/7
•	Hotel aberto ao público
•	Hospedagem de parentes

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 1h 5 
min (84 km)
Aeroporto de Buochs (somen-
te jatos particulares) – 15 min 
(12 km)

Tipo de hospital
Centro de reabilitação 
privativo integrado num 
resort de luxo

Número de leitos
23 quartos especialmente 
equipados no centro de 
reabilitação 
137 quartos e suítes para 
programas de prevenção e 
saúde

Pacientes por semana
40

Médicos/professores chefes 
por área
•	Prof. Dra. Verena Briner, 

Diretora Médica, especialista 
em medicina interna e doença 
renal 

•	Dr Christian Schuepfer, 
cardiologista e especialista 
em medicina interna

•	Prof. Dr. Alexander Ba-
chmann, urologista

•	Dr Martin Sykora, cirurgião 
visceral

•	Dr Gunter Jacoby, dermatolo-
gista e especialista em 
medicina estética

Equipamento médico
Inaugurado em 2018, o 
Waldhotel Medical Center está 
equipado com máquinas de 
diagnóstico de última geração, 
além de SensoPro, IceLab, 
DEXA etc.

Waldhotel Health & Medical Excellence está localizado em um dos 
mais célebres retiros alpinos da Suíça, o Bürgenstock Resort Lake 
Lucerne. Combina um retiro de saúde holístico com um santuário 
de cuidados médicos num ambiente hoteleiro de luxo.
Situado num cenário de floresta alpina, Waldhotel revela-se como um espaço 
de bem-estar, relaxamento, cura e atenção para aqueles que procuram fugir 
da vida cotidiana. No Waldhotel Health & Medical Excellence, uma equipe 
multidisciplinar de especialistas cuidará da sua saúde e bem-estar no mais 
alto padrão possível. A nossa experiência abrange serviços de diagnóstico, 
terapia e reabilitação, complementados por programas de prevenção e saúde. 

A hospitalidade hoteleira suíça de qualidade excepcional, conceitos médicos 
de última geração e arquitetura extraordinária combinam-se no Waldhotel 
Health & Medical Excellence para criar um local de cura e relaxamento. 

Buergenstock Hotels & 
Resort  
6363 Obbuergen

+41 41 612 60 00 
info@burgenstockresort.com
buergenstock-waldhotel.ch

myswitzerland.com/ 
waldhotel-buergenstock

1 	Saudável por natureza:  
equilíbrio do corpo e da 
mente.

2 	Waldhotel Health & 
Medical Excellence 5*. 

3 	Waldhotel SPA: pura 
experiência de recupera-
ção e relaxamento.

4 	Check-ups recomenda-
dos: consulta inicial. 

5 	Waldhotel Color Cuisine 
– conceito de alimenta-
ção saudável.
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“Construímos a 
NEOVIVA para ajudar 
os indivíduos e suas 
famílias a alcançar 
uma recuperação sus-
tentável e levar uma 
vida saudável e auto-
determinada, fiel aos 
seus próprios valores.”
Oliver Neubert 
Fundador e Presidente

1 2

3

4 5



91

1 	Área de bem-estar com 
saunas internas e 
externas, sauna a vapor e 
piscina com vista.

2 	Quartos com área de 
estar. 

3 	Vistas deslumbrantes 
das varandas de todas as 
suítes de nossos clientes.

4 	Seu escritório privado 
para ficar em contato 
com suas necessidades 
de negócios. 

5 	Animais de estimação 
são bem-vindos.

NEOVIVA

Principais áreas e
especialidades médicas
•	Psiquiatria/saúde mental
•	Tratamento de dependência
•	Neurologia
•	Gerenciamento de desintoxi-

cação e abstinência
•	Aconselhamento de 	

recuperação
•	Terapia familiar
•	Cuidados continuados 

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Traslados VIP do aeroporto
•	Companheiros de viagem 

sóbrios
•	Funcionários que falam 

inglês
•	Programa executivo
•	Semanas de reforço
•	Cozinha halal
•	Atividades turísticas guiadas
•	Sensibilidade cultural 

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 1h 15 
min (70 km)

Tipo de hospital
Tratamento de dependência

Número de leitos
10

Médicos/professores chefes 
por área
Dr Andrei Khomenko, especia-
lista em psiquiatria e psicote-
rapia, neurologia

Equipamento médico
•	Estimulação Magnética 

Transcraniana Repetitiva 
(rTMS) 

•	Gama completa de serviços 
somáticos por hospitais 
parceiros

Clínica de reabilitação boutique situada na parte privativa de 
um hotel com vista panorâmica do pitoresco Lago de Lucerna, a 
NEOVIVA se envolve em uma abordagem abrangente e baseada em 
evidências para o tratamento de dependências. 
Localizada em meio à natureza exuberante e à beleza alpina, a NEOVIVA ofere-
ce o melhor de dois mundos - a confidencialidade de uma clínica de reabilitação 
privada e as comodidades de um resort suíço. A confidencialidade e o atendi-
mento personalizado são os pilares da NEOVIVA, porém a sua privacidade está 
assegurada. A experiência de tratamento é aprimorada pelo nosso ambiente 
único da vida real, com o cenário pitoresco da “Riviera da Suíça Central”. 

A equipe internacional de especialistas da NEOVIVA trata as causas sub-
jacentes do vício para promover a saúde física e mental com uma mistura 
bem equilibrada de terapias médicas, psicológicas e experimentais. Nosso 
programa familiar e nosso plano de cuidados continuados fornecem suporte 
contínuo, ajudando-o a lidar com os desafios da vida cotidiana e a alcançar 
uma recuperação sustentável.

NEOVIVA
6354 Vitznau

+41 58 100 08 08
welcome@neoviva.com
neoviva.com

myswitzerland.com/neoviva
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“A nossa prioridade 
máxima é fornecer o 
melhor tratamento in-
dividual possível para 
melhorar a sua saúde.”
Prof Dr Thomas J. Müller 
Diretor Médico

1 2

3

4 5
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1 	Quarto individual com 
terraço próprio.

2 	Restaurante exclusivo 
para pacientes. 

3 	Clínica com grande 
jardim aberto.

4 	Mercado com produtos 
frescos. 

5 	Formulário de terapia 
individual.

20 Privatklinik Meiringen

Principais áreas e
especialidades médicas

Psiquiatria
•	Burnout
•	Depressão
•	Dependência química

Associações
Swiss Leading Hospitals

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Restaurante público
•	Hotel público

Distância do aeroporto mais 
próximo
•	Aeroporto de Zurique - 1h 30 

min (118 km) 
•	Aeroporto de Berna - 1h (80 

km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
184

Pacientes por ano
1.600 pacientes ambulato-
riais

Médicos/professores chefes 
por área
•	Prof Dr Thomas J. Müller
•	Dr Christian Mikutta

A Privatklinik Meiringen, um centro de bem-estar mental, está 
localizada no coração da Suíça, no Vale de Hasli, no Oberland 
Bernês. Na nossa clínica recebemos pessoas com todos os tipos de 
doenças mentais. Tratamos, cuidamos e apoiamos pessoas com 18 
anos ou mais.
A Privatklinik Meiringen oferece uma combinação ideal entre tradição e 
progresso. Unidades de dimensões razoáveis para tratamento hospitalar e 
uma sensação generalizada de segurança apoiam os métodos de tratamento 
e cuidados atualizados em todos os aspectos.

Oferecemos programas integrais, concebidos de acordo com os mais re-
centes conhecimentos médicos e psiquiátricos, em particular para: doenças 
depressivas, perturbações afetivas, perturbações de personalidade, síndro-
me de fadiga (burnout), dependência do álcool e/ou de drogas prescritas e 
dependência de drogas ilegais.

Privatklinik Meiringen 
Willigen
3860 Meiringen

+41 33 972 81 11
info@privatklinik- 
meiringen.ch 
privatklinik- 
meiringen.ch/en

myswitzerland.com/priva-
tklinik-meiringen
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Um paraíso para
os amantes de
caminhadas

Vales pitorescos em ambos os lados dos Alpes. Rios 
onde quer que você olhe. Os Grisões são uma 
maravilha natural, tanto no verão quanto no

inverno. Descortina-se ao longo do nordeste da 
Suíça, estendendo-se desde o belo Lago Constança e 

as colinas da região de Appenzell até às regiões 
alpinas de Toggenburg.

Três línguas 

Os Grisões são a única região trilíngue na Suíça. 
Cerca de 64% de todas as conversas são em alemão, 

13% em romanche e 11% em italiano.

Um cenário de lago idílico

Localizado entre Suíça, Alemanha e Áustria, o Lago 
de Constança é o terceiro maior lago de água doce da 
Europa. É extremamente popular durante todo o ano.

Região de férias de Heidiland 

A autora Johanna Spyri encontrou aqui inspiração 
para a sua amada história. A aldeia acima de 

Maienfeld mostra como Heidi viveu.
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Do brilho do Lago
Constança ao panorama de

montanhas do Engadin
A região da Suíça Oriental é caracterizada por uma grande diversidade.  

Lago Constança, conhecido como o mar da Suíça; belas paisagens montanhosas 
entrecortadas por cidades históricas e imponentes panoramas de montanha; bem 

como o planalto do Engadin, de beleza única.

Biblioteca e patrimônio cultural 
170.000 livros

Com sua esplêndida catedral, o Distrito da Abadia em St. Gallen 
é um complexo histórico único. A Biblioteca da Abadia possui o 
interior rococó secular mais bonito da Suíça e é uma das biblio-
tecas mais antigas do mundo. Além de cerca de 170.000 livros, 
2.100 manuscritos formam o coração da coleção. Como parte 
do Distrito da Abadia, a Biblioteca da Abadia foi listada como 
patrimônio mundial da UNESCO em 1983.

Bernina Express
De geleiras a palmeiras

Obra-prima da engenharia ferroviária, o Bernina Express 
passa pelo gigantesco Glaciar Morteratsch, escalando sem 
rodas dentadas através do desfiladeiro alpino mais alto da 
Europa, o Bernina de 2.253 metros de altura, e depois faz cur-
vas espetaculares até Poschiavo. Em Brusio, os passageiros 
experimentam um trilho em espiral único.

Tecidos finos de designers famosos 

Fundado em 1878, o St. Gallen Textile Museum 
abriga uma das maiores coleções têxteis da 
Suíça, com tecidos e bordados de todo o 
mundo. Todos os grandes estilistas de 
moda – Akris, Chanel, Dior, Armani 
e YSL – eventualmente vão para St. 
Gallen para as suas criações em renda e 
bordados.
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St. Moritz
Berço do turismo de inverno alpino

A cosmopolita St. Moritz é considerada o berço do turismo de 
inverno e já acolheu dois Jogos Olímpicos de Inverno. Visitantes 
de todo o mundo apreciam a mistura de luxo e estilo de vida 
alpino. St. Moritz é conhecida por hotéis e restaurantes de pri-
meira classe, bem como por seus eventos exclusivos. 

Ruinaulta – desfiladeiro do Reno
Grand Canyon Suíço

Há 10.000 anos, milhões de metros cúbicos de rocha caíram no 
vale, criando o Ruinaulta, desfiladeiro no vale do Vorderrheintal. 
Com até 400 quilômetros de profundidade e cerca de 13 quilô-
metros de comprimento, pode ser explorada a pé, pelas águas, 
de trem ou de bicicleta. 

Quem: Natasha e Igor com Katharina e 
Roman de Tashkent, Uzbequistão 

Motivo da estadia: Igor foi paciente de uma 
clínica de reabilitação

DESTAQUES

“Que jornada impressionante! 
Viajamos no Glacier Express de 

Zermatt a St. Moritz – em um vagão 
panorâmico com janelas ao redor. 
Fazia muito tempo que não ouvía-

mos tantos oohs e aahs das crianças.”

1
Desfiladeiro do Reno – o Grand Canyon da Suíça 

O rio Reno abriu caminho na paisagem
por mais de 10.000 anos.  

Paredes de rocha branca e formações rochosas
incomuns testemunham sua jornada. 

rheinschlucht.ch

2
Olympia Bob Run em St. Moritz 

A experiência de valentes contemporâneos no 
inverno. Sensações olímpicas na única pista natural 

do mundo de bobsleigh no gelo. 
olympia-bobrun.ch
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“Tudo o que fazemos 
gira em torno dos 
nossos hóspedes - to-
mamos o tempo que 
for necessário para 
realizar uma avaliação 
e exame detalhados 
para assegurar que os 
visitantes recebem 
cuidados médicos 
personalizados.”
Dr Stefan Küpfer,
Diretor Médico

1 2

3

4 5
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1 	Desfrute das nossas 
águas termais nas 
Termas Helena.

2 	Culinária saudável e 
estilo de vida em nosso 
restaurante verve by 
sven. 

3 	Resort situado aos pés 
dos Alpes.

4 	Respire o ar fresco em 
uma sessão de ioga ao ar 
livre.

5 	Pratique exercícios para 
um estilo de vida 
saudável.

21 Grand Resort Bad Ragaz

Principais áreas e
especialidades médicas
•	Estilo de vida personalizado e 

medicina nutricional
•	Beleza e estética
•	Reumatologia e medicina 

desportiva
•	NEWYOU Method®

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr Stefan Küpfer MD, diretor 

médico e especialista em 
medicina vascular com 
especialização em medicina 
interna e angiologia

•	Dra Heidi Zorzi MED, médica 
especialista em medicina 
interna, médica de hotel, 
consultora de estilo de vida, 
prevenção e nutrição

•	Dra. Brigitte Bollinger MD, 
médica da Associação Médica 
Suíça especializada em 
dermatologia e venereologia

Associações
Centro Médico Olímpico Suíço

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Serviço de tradução
•	Sete restaurantes de primeira 

classe
•	Tratamentos de spa
•	Cabeleireiro
•	Sala de ginástica
•	Piscina
•	Esteticista
•	Diversas opções de hospeda-

gem para acompanhantes

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 1h 15 
min (104 km)

Tipo de hospital
Resort de luxo com centro 
médico

Número de leitos
247 quartos e suítes

Pacientes por ano
750 aproximadamente

•	Dr. Christian Schlegel MD, 
médico-chefe da clínica Bad 
Ragaz, medicina física e 
reabilitação FMH, medicina 
esportiva SGSM, medicina 
manual SAMM, controle 
intervencionista da dor 
SSIPM, ultrassom musculo-
esquelético SGUM

Equipamento médico
•	MRI
•	TC
•	Ultrassom
•	Raio-x convencional
•	Laboratório
•	AlterG
•	C-Mill
•	SensoPro
•	Tecnologia laser

O Grand Resort Bad Ragaz oferece uma combinação única de um 
resort de luxo cinco estrelas e experiência médica líder na Suíça. 
Aqui, os hóspedes encontrarão um retiro de relaxamento e regene-
ração profunda.
Situado aos pés dos Alpes, no leste da Suíça, o resort fica a apenas uma hora 
de carro de Zurique. Um cenário alpino, especialmente criado para cura, me-
dicina preventiva e autodescoberta.

Viva saudável para se manter saudável – este é o pilar da nossa filosofia de 
saúde. Nós damos a você o espaço para avaliar o seu estilo de vida e ajudá-lo a 
viver uma vida plena, saudável e longa. Nós utilizamos nossa experiência de 
muitos anos no campo da medicina preventiva e nutricional para desenvolver 
o Método NEWYOU®. Este método de saúde baseado em evidências e 
experiências abrange vários pacotes de serviços adaptados ao seu estilo de 
vida pessoal e combina as terapias mais recentes nas áreas de medicina 
preventiva e complementar.

Grand Resort Bad Ragaz
7310 Bad Ragaz

+41 81 303 38 38
health@resortragaz.ch
resortragaz.ch

myswitzerland.com/ 
bad-ragaz-medical
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“Nossos pacientes e 
suas necessidades são 
o foco principal de 
nossas atividades. 
Oferecemos a melhor 
estrutura para restau-
rar sua saúde.”
Dr Clemens Sieber, Diretor 
Médico,
Médico-chefe da Clínica Bad 
Ragaz, Especialista em Medici-
na Interna, FMH

1 2

3

4 5
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1 	Atendimento direcionado 
e individualizado por 
nossos especialistas.

2 	O conceito de terapia é 
adaptado às suas neces-
sidades. 

3 	Incorporado em um 
resort de luxo de cinco 
estrelas.

4 	Quartos espaçosos com 
abastecimento de água 
termal.

5 	As terapias mais avança-
das para melhores 
resultados.

22 Clinic Bad Ragaz

Principais áreas e
especialidades médicas
•	Reabilitação após tratamento 

em medicina interna
•	Reabilitação musculoesque-

lética
•	Reabilitação neurológica
•	Reabilitação para pacientes 

com câncer

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr Clemens Sieber, médico-

chefe da Clínica Bad Ragaz, 
Especialista em Medicina 
Interna, FMH

•	Dr Serafin Beer, médico-chefe 
da clínica de neurologia Bad 
Ragaz, médico da Associação 
Médica Suíça especializado 
em neurologia

•	Dr. Christian Schlegel MD, 

Associações
Swiss Leading Hospitals

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Atendimento do médico-chefe
•	Cuidados diários a cargo dos 

médicos da clínica
•	Relatório em inglês
•	Robótica moderna
•	Salas clínicas exclusivas com 

varanda e água termal da 
torneira do próprio quarto

•	Acesso às instalações do 
hotel 5* do Grand Resort Bad 
Ragaz

•	Cenário ideal para acompa-
nhantes

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 1h 15 
min (104 km)

Tipo de hospital 
Clínica de reabilitação

Número de leitos
24

Pacientes por ano
300

médico-chefe da clínica Bad 
Ragaz, medicina física e 
reabilitação FMH, medicina 
esportiva SGSM, medicina 
manual SAMM, controle 
intervencionista da dor 
SSIPM, ultrassom musculo-
esquelético SGUM

•	Dr Joachim Leupold, médico 
da Associação Médica Suíça 
especializado em psiquiatria 
e psicoterapia

•	Dra Friderika Györgyne, 
médica clínica

•	Dra Svetlana Sidorenko, 
médica clínica

•	Dra  Diana Craatz, médica 
clínica

Equipamento médico
•	AlterG
•	C-Mill
•	SensoPro

A arte da reabilitação. Na Clínica Bad Ragaz, reabilitação signi-
fica mais do que “apenas” restaurar as suas capacidades físicas e 
mentais. A reabilitação é tratada como uma forma de arte – recu-
peração em todos os níveis sensoriais.
A Clínica Bad Ragaz é uma combinação dos mais altos padrões de experi-
ência médica baseada em evidências e excelentes instalações de hotel cinco 
estrelas.  
Faz parte da Valens Clinic, o grupo de reabilitação estabelecido em toda a 
Suíça também no campo da pesquisa, e inserido no Grand Resort Bad Ragaz. 
Combina assim a eficácia de uma reabilitação de alta qualidade com as 
comodidades de um resort de luxo de cinco estrelas. Experimente a medicina 
de forma pessoal e acessível: nossos médicos possuem grande expertise e 
muitos anos de experiência em reabilitação de alta qualidade. Você é sempre o 
foco e receberá atendimento individualizado e pessoal. Oferecemos a melhor 
configuração possível para restaurar seu bem mais valioso - sua saúde. 

Clinic Bad Ragaz
Hans Albrecht-Strasse 6
7310 Bad Ragaz

+41 81 303 38 14
info@clinicragaz.ch
clinic-badragaz.ch

myswitzerland.com/bad-ra-
gaz-clinic
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“Um tratamento de 
saúde mental precisa 
abordar todos os as-
pectos de uma pes-
soa, incluindo corpo, 
alma e ambiente.”

Christian Koch
Médico Chefe

1 2

3

4 5
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1 	Bem-vindo à Clínica 
Privada MENTALVA.

2 	O lobby com as cores 
típicas da MENTALVA. 
As cores influenciam as 
nossas respostas emo-
cionais. Nos interiores, 
respeitou-se um conceito 
de cor consciente. 

3 	Vista exterior da Clínica 
Privada MENTALVA.

4 	Terapia na Clínica 
Privada MENTALVA.

5 	A suíte "TERRA" - uma 
combinação de arquite-
tura impressionante, luz 
e bem-estar.

23  Private Clinic MENTALVA

Principais áreas e
especialidades médicas

Psiquiatria
•	Burnout
•	Síndrome de fadiga crônica
•	Depressão
•	Transtornos alimentares
•	Dependência química
•	Transtornos de ansiedade
•	Dependência comportamental
•	Transtornos bipolares

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Excursões
•	Suítes especiais
•	Spa e bem-estar
•	Biblioteca
•	Lavanderia
•	Design de cores especiais e 

geologia do piso
•	Serviço de tradução
•	Restaurante público
•	Tratamentos de spa
•	Sala de ginástica
•	Cabeleireiro
•	Esteticista
•	Sala de oração
•	Idiomas inglês, alemão, 

italiano

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 1h 45 
min (150 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
17

Pacientes por ano
120 pacientes internados e 
ambulatoriais

Médicos/professores chefes 
por área
Christian Koch, Médico Chefe

MENTALVA é uma clínica psiquiátrica privada que se concentra 
na psicoterapia e medicina complementar. O seu tratamento terá 
lugar num ambiente privado e discreto, no meio dos deslumbran-
tes Alpes suíços.
Temos o prazer de oferecer tratamento e cuidados para homens e mulheres 
maiores de 18 anos com diversos problemas de saúde mental: depressão, es-
gotamento e exaustão, ansiedade ou distúrbios de pânico, dor, zumbido, dis-
túrbios de personalidade e outros. O programa de tratamento é desenvolvido 
e adaptado para satisfazer as suas necessidades terapêuticas individuais. As 
terapias são orientadas para objetivos, a fim de reforçar os seus recursos e 
ativar a sua capacidade de curar.

A Clínica Privada MENTALVA está situada ao pé da Piz Beverin, no cantão dos 
Grisões. A região é conhecida pela sua paz e sossego e belo cenário natural no 
meio dos Alpes Suíços. Não muito longe da clínica, você encontrará os desfi-
ladeiros de Viamala e Roffla, que cortam profundamente as rochas e testemu-
nham o poder imponente do rio Reno, que tem sua origem nas proximidades.

Private Clinic MENTALVA 
La Nicca Strasse 17  
7408 Cazis

+41 58 225 33 50  
info@mentalva.ch
mentalva.com

myswitzerland.com/mentalva
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“Meu bisavô comprou 
uma casa de convales-
cença datada de 
125 anos atrás. Atual-
mente, somos a prin-
cipal clínica de reabi-
litação perto do lago.”
Dra. Annemarie Fleisch Marx, 
Médica Sênior Adjunta

1 2

3

4 5
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1 	Reabilitação personali-
zada. 

2 	O novo restaurante, que 
encanta os pacientes com 
menus de 5 pratos. 

3 	Vista do terreno da 
clínica, parque privado 
com vista para o lago.

4 	A maioria dos quartos 
decorados com bom 
gosto são acessíveis.

5 	Fisioterapia e terapia 
esportiva, terapia 
ocupacional, aconselha-
mento nutricional e 
cuidados de enfermagem 
são componentes 
importantes.

24 Klinik Schloss Mammern

Principais áreas e
especialidades médicas

Reabilitação
•	Reabilitação cardiológica
•	Reabilitação oncológica
•	Reabilitação musculoesque-

lética
•	Reabilitação pulmonar
•	Tomografia computadorizada

Reabilitação precoce

Serviços ambulatoriais
•	Fisioterapia
•	Terapia ocupacional
•	Aconselhamento nutricional

Associações
•	SWISS REHA
•	Swiss Leading Hospitals
•	Certificado ISO

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Menus/refeições especiais 

(vegana, kosher)
•	Serviços de recepção
•	Serviço de transporte
•	Restaurante público

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 40 min 
(53 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
125

Pacientes por ano
2.224 pacientes internados
3.859 pacientes 
ambulatoriais

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dra. Annemarie Fleisch-

-Marx, médica, especialista 
em FMH em medicina 
interna, reumatologia, 
medicina física e reabilitação

•	Dra Ruth Fleisch-Silvestri, 
FMH especialista em medici-
na interna e medicina 
psicossocial SAPPM

A Klinik Schloss Mammern é sinônimo de excelência médica e 
excelente hospitalidade 5 estrelas, situada em meio à natureza 
virgem - com vista para o Lago de Constança.
Esta clínica privada líder para cada fase da reabilitação tem sido adminis-
trada como um empreendimento familiar desde 1889 e atualmente está na 
quarta geração da mesma família. A combinação única de conhecimentos 
médicos, terapêuticos e de cuidados de enfermagem oferece a melhor medici-
na em um belo cenário. 

O edifício recém-adicionado abrange 22 quartos superiores, seis suítes 
duplas e seis suítes à beira do lago, todos com vista direta para o parque e o 
lago. Construídos com a filosofia de “Healing Architecture”, as novas áreas de 
terapia de última geração, restaurante, café com lareira e os quartos e suítes 
lindamente decorados apoiam sua reabilitação em grande estilo. 

Klink Schloss Mammern
Dr. A.O. Fleisch-Strasse 3
8265 Mammern

+41 52 742 11 11
mail@klinik-schloss- 
mammern.ch
klinik-schloss-mammern.ch

myswitzerland.com/ 
mammern
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“Vivemos o que 
amamos – a excelên-
cia médica suíça.”
Dr Stephan Schlampp 
Diretor Médico / Membro do 
Conselho de Administração

1 2

3

4 5
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1 	Relaxe e recarregue as 
energias em nossa 
moderna piscina de 
movimento “motus”.

2 	Durante a sua permanên-
cia também pode desfru-
tar do seu tempo em 
nosso parque. 

3 	Oferecemos tratamentos 
personalizados e de alta 
qualidade.

4 	Cuidamos do seu 
conforto em uma das 
nossas suítes tipo hotel. 

5 	Como especialistas em 
reabilitação musculoes-
quelética, oferecemos 
vários tipos de terapia 
que treinam movimentos 
corretos e ajudam a 
construir os respectivos 
músculos.

25  Rehaklinik Dussnang

Principais áreas e especiali-
dades médicas

Reabilitação musculoesque-
lética
•	Ortopedia
•	Implantes de quadril, joelho 

ou ombro
•	Coluna

Reabilitação geriátrica
•	Geriatria

Associações
SWISS REHA

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Clínica privada
•	Relações com clientes 

internacionais
•	Serviço de traslado
•	Restaurante à-la-carte
•	Refeições especiais
•	Sala de oração
•	Hospedagem para parentes
•	Nossos funcionários são 

fluentes em alemão, francês, 
inglês, italiano e russo.

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 40 min 
(57 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
189

Pacientes por ano
2.600 pacientes internados e 
ambulatoriais

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr Stephan Schlampp, 

especialista em ortopedia e 
traumatologia do sistema 
músculo-esquelético 	
Médico Chefe/Diretor 
Médico

•	Dra. Alena Schütte, especia-
lista em medicina interna 
geral (FMH), especialmente 
geriatria, Médica Chefe de 
Reabilitação Geriátrica

Somos especialistas em reabilitação musculoesquelética e geri-
átrica. Pensando no bem-estar dos pacientes, os nossos médicos 
desenvolvem cuidadosamente planos e objetivos de tratamento 
personalizados.
A nossa equipe interdisciplinar na Rehaklinik Dussnang é constituída por 
médicos e terapeutas especializados em recentes conhecimentos médicos 
para fornecer um tratamento de alta qualidade e holístico. Utilizamos uma 
vasta gama de métodos terapêuticos, incluindo terapia manual, fisioterapia 
esportiva, eletroterapia, terapia de treinamento médico (MTT), fisioterapia 
aquática, e tecnologias robóticas inovadoras. Além disso, a área de spa da 
clínica, excelentemente equipada, pode ajudar durante a sua recuperação 
médica. O caráter hoteleiro da clínica oferece quartos espaçosos, um belo 
parque, uma biblioteca e um excelente restaurante. Nossa equipe é experiente 
é minuciosa na organização de estadas para pacientes internacionais. Temos 
o maior cuidado em assegurar que os pacientes e as suas famílias possam 
relaxar e desfrutar de seu tempo nas nossas instalações em Dussnang.

Rehaklinik Dussnang 
Kurhausstrasse 34  
8374 Dussang

+41 71 424 33 66  
international@vamed.ch
rehaklinik-dussnang.ch

myswitzerland.com/rehaklini-
k-dussnang
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“Trazemos de volta as 
coisas que ama você.”

Dr Daniel Zutter 
Diretor Médico / Médico Chefe

1 2

3

4 5
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1 	A nossa clínica privada, a 
“Oasis”, foi concebida 
para satisfazer a sua 
necessidade de privaci-
dade e tratamento 
médico de excelência.

2 	Oferecemos uma varieda-
de de suítes, desde suítes 
júnior até suítes reais. 

3 	Nossa clínica é especiali-
zada em lesões cerebrais 
e nervosas.

4 	Nossa clínica acomoda 
aos clientes calorosa-
mente em um ambiente 
tranquilo. 

5 	Para alcançar os melho-
res resultados com 
nossos pacientes, as tera-
pias são apoiadas por 
robótica de vanguarda.

26  Rehaklinik Zihlschlacht

Principais áreas e
especialidades médicas

Neuro reabilitação
•	Recuperação de AVC
•	Trauma/lesões cerebrais
•	Paraplegia

Doenças nervosas 		
degenerativas
•	Parkinson
•	Atrofia multissistêmica 

(MSA)
•	Esclerose Lateral Amiotrófi-

ca (ELA)

Doenças inflamatórias do 
sistema nervoso
•	Esclerose múltipla
•	Polineuropatia
•	Síndrome de Guillain-Barré

Neurorreabilitação precoce
•	Neuro reabilitação após UTI
•	Mobilização precoce
•	Alimentação PEG/cânula 

traqueal

Associações
SWISS REHA

Serviços específicos para 
pacientes internacionais
•	Clínica privada
•	Relações com clientes 

internacionais
•	Serviço de traslado
•	Restaurante à-la-carte
•	Refeições especiais
•	Sala de oração
•	Hospedagem para parentes
•	Nossos funcionários são 

fluentes em alemão, francês, 
inglês, italiano e russo

Distância do aeroporto mais 
próximo
Aeroporto de Zurique - 50 min 
(77 km)

Tipo de hospital
Privado

Número de leitos
179

Pacientes por ano
1.500 pacientes internados
1.700 pacientes 
ambulatoriais

Médicos/professores chefes 
por área
•	Dr Daniel Zutter, Diretor 

Médico, neurologia
•	Dr. Stefan Schuko, médico-

-chefe, neurologia
•	Prof. Dr. Carsten Moeller, 

médico-chefe, neurologia 
•	Dra Claudia Baum, Médica 

Chefe Esclerose Múltipla

Equipamento médico
Maior centro de terapia assisti-
da por robô da Europa

A abordagem holística combinando medicina, robótica e humani-
dade faz da Rehaklinik Zihlschlacht a clínica especializada líder 
em reabilitação neurológica.
Há mais de 30 anos nos concentramos exclusivamente no tratamento de 
AVC e lesões cerebrais, bem como de doenças como Parkinson e esclerose 
múltipla. Somos conhecidos pelo nosso excelente programa de tratamento 
médico personalizado, nossa abordagem de tratamento holístico e cuidados 
baseados na humanidade e no respeito. Uma equipe interdisciplinar de espe-
cialistas traz os nossos pacientes de volta às suas vidas cotidianas. O nosso 
centro de terapia está equipado com a mais vasta gama de software, sensores 
e dispositivos terapêuticos assistidos por robôs na Europa, para assegurar 
um processo de reabilitação otimizado. 

Pacientes de todo o mundo elogiam a nossa clínica por sua abordagem 
médica única, num ambiente seguro e pacífico. Nosso prédio de referência 
para pacientes internacionais, o "Oásis", eleva a hospitalidade e tratamento 
médico a um novo patamar.

Rehaklinik Zihlschlacht 
Hauptstrasse 2
8588 Zihlschlacht

+41 71 424 33 66  
international@vamed.ch
rehaklinik-zihlschlacht.ch

myswitzerland.com/rehaklini-
k-zihlschlacht
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Montreux
Lausanne

Berna

Zurique

Chur

St. Moritz

Lucerna

Locarno

Basileia

Genebra

Zermatt

Interlaken

Lugano

HOTÉIS

A forma natural de
recarregar energias

O mundo de Spa & Vitality da Suíça convida a relaxar e recarregar 
as energias. Esteja em busca de bem-estar médico ou apenas 

um pouco de descanso: as opções oferecidas incluem uma 
variedade de retiros luxuosos e naturais.
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1

2

01 
Chenot Palace 
Weggis 

Com vista para as águas serenas do Lago de Lucerna, o 
Chenot Palace Weggis oferece uma experiência 
transformadora enraizada em meio século de pesquisa 
científica avançada, impulsionada pela paixão de 
ajudar os hóspedes a viverem vidas mais saudáveis e 
em forma, por mais tempo.

O mundialmente aclamado Chenot Method®  defende 
uma abordagem holística para o bem-estar do corpo e 
da mente ao longo da vida. Em vez de tratar doenças, 
abordamos a causa raiz: o envelhecimento biológico. 
Nossos programas apoiam os mecanismos naturais de 
cura do corpo para reparar e rejuvenescer por dentro.

O resultado é uma experiência personalizada única, 
onde cada hóspede embarca em um programa de 
tratamentos baseado em evidências para melhorar a 
saúde, força, clareza mental e agilidade, capacitando-
-os a viver uma vida mais saudável e melhorar sua 
vitalidade em qualquer idade.

+41 41 255 21 60
reservation@chenotpalaceweggis.com 
chenotpalaceweggis.com

1 	Massagem Energética Chenot.

2 	Avaliação da Aptidão Cardiorrespiratória.
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02
Beau-Rivage
Genebra 

Com localização excepcional 
em frente à fonte d’água de 
Genebra, o Beau-Rivage 
Geneva está resolutamente 
alinhado com a continuidade e 
a modernidade e, com seus 52 
quartos e 43 suítes notavel-
mente elegantes, promete 
uma experiência única no 
coração de Genebra.

+41 22 716 66 66 
reservation@beau-rivage.ch
beau-rivage.com

03
Carlton Hotel
St. Moritz

Situado acima do lago, o 
Carlton Hotel é o refúgio mais 
refinado de St. Moritz. Seus 60 
quartos e suítes oferecem aos 
hóspedes elegância e uma vista 
incomparável do Lago de St. 
Moritz. Dois restaurantes 
gourmet com estrelas Michelin 
oferecem um sabor especial. 
Um spa espaçoso e confortável 
com uma abordagem holística 
completa a oferta. 

+41 81 836 70 00 
info@carlton-stmoritz.ch
carlton-stmoritz.ch

mailto:reservation%40beau-rivage.ch?subject=
http://beau-rivage.com
mailto:info%40carlton-stmoritz.ch?subject=
https://tschuggencollection.ch/en/hotel/carlton-hotel


Eu preciso da viagem
da minha vida.

  

L

Seengen

Lucerne

Eu preciso
da Suíça.

Descubra o Grand Tour da Suíça: MySwitzerland.com/grandtour
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04
Beau-Rivage 
Palace
Lausanne 
Classificado como um dos 
melhores hotéis da Europa e 
idealmente situado às mar-
gens do Lago de Genebra, o 
Beau-Rivage Palace está 
situado em um local de beleza 
natural a poucos passos do 
centro de Lausanne. O hotel se 
beneficia da atmosfera medi-
terrânica, ideal para hóspedes 
que procuram recarregar as 
baterias. A vista para o Lago de 
Genebra e os Alpes exala uma 
serenidade única, como se esti-
vesse fora de seu tempo. O 
hotel dispõe de 168 quartos e 
suítes, bem como o spa Cinq 
Mondes.

+41 21 613 33 33 
reservation@brp.ch
brp.ch
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05
Fairmont Le Montreux Palace
Montreux 

Cercado pelos altos Alpes e localizado ao longo das 
margens do Lago de Genebra, o Fairmont Le Mon-
treux Palace encanta os visitantes há mais de um 
século com sua arquitetura Belle-Époque com 236 
quartos e suítes. 

Situado próximo a muitas clínicas de renome interna-
cional, como a Clinique La Prairie, Clinique Valmont, 
Clinique Les Alpes e LaClinic, a propriedade cinco 
estrelas é ideal para um tratamento ambulatorial com 
experiência de hotel luxuoso enquanto você completa 
o seu programa médico ou prolonga a sua estadia por 
mais alguns dias de relaxamento ou para descobrir a 
Riviera Suíça. 

Além de vistas incomparáveis do lago e dos Alpes, 
serviço 5 estrelas e vários restaurantes, o Fairmont 
Le Montreux Palace também oferece um excepcional 
spa de 2.000 m2, refletindo verdadeiramente a 
tranquilidade e a pureza dos Alpes Suíços.

+41 21 962 12 12 
montreux@fairmont.com
fairmont.com/montreux

1 	Os quartos oferecem vista para o Lago Genebra e os Alpes.

2 	Piscina coberta no Fairmont Spa.

1

2

mailto:montreux%40fairmont.com?subject=
http://fairmont.com/montreux
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06
The Dolder Grand
Zurique 

O The Dolder Grand foi inaugurado em 1899 como o 
“Dolder Grand Hotel & Curhaus” e, após a renovação 
por Lord Norman Foster em 2008, tornou-se um resort 
urbano de luxo, com foco em arte e arquitetura.

O hotel de cinco estrelas superior impressiona os 
hóspedes pela sua localização em Adlisberg, que 
oferece vistas de Zurique, do lago e dos Alpes, bem 
como pela proximidade imediata das melhores clínicas e 
do centro da cidade. Além dos restaurantes premiados, 
incluindo um restaurante com 2 estrelas Michelin, uma 
área de bem-estar de 4.000 m2 com serviços médicos 
completa a oferta.

O Dolder Medical Group é formado por experientes 
especialistas suíços nas áreas de medicina interna, 
medicina esportiva, dermatologia e medicina plástica e 
reconstrutiva. Clínicas parceiras de renome também 
fazem parte da oferta médica.

+41 44 456 60 00
info@thedoldergrand.com
thedoldergrand.com

1 	Spa Design por Sylvia Sepielli.

2 	O Spa é um mundo único de bem-estar com servi-
ços para satisfazer todas as suas necessidades.

1

2

mailto:info%40thedoldergrand.com?subject=
https://www.thedoldergrand.com/en/
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07 
Kurhaus Cademario Hotel & Spa 
Lugano-Cademario 

Os hóspedes desfrutam de serviço de primeira classe e 
delícias culinárias no nobre Kurhaus Cademario Hotel & 
Spa há mais de 100 anos. Banhos de spa com um panora-
ma espetacular e destaques inovadores. Rodeado pela 
natureza, oferece o DOT SPA com 2.200 m2 e vistas 
deslumbrantes que não se esquecem facilmente. 

Por mais de um século, Kurhaus Cademario tem sido o lugar 
perfeito para quem busca férias dedicadas ao bem-estar, e 
hoje oferece tratamentos exclusivos, privacidade e um 
cardápio de spa que vai da medicina chinesa a atividades 
curativas, passando por caminhadas conscientes pelas 
florestas energéticas que cercam o local. No restaurante 
panorâmico pode ainda saborear os pratos especiais DOT 
EAT, perfeitos para despertar os sentidos e a curiosidade, 
com opções veganas, cetogênicas e vegetarianas. 

+41 91 610 51 11
info@kurhauscademario.com 
kurhauscademario.com

1 	Relaxe e faça uma pausa no mágico DOT SPA:  
2.200 m2 dedicados ao seu bem-estar.

2 	Na região de Malcantone, a natureza oferece cores 
que mudam dia a dia.

1

2
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08
Victoria-Jungfrau Grand Hotel 
& Spa
Interlaken 
Este hotel de luxo com mais de 150 anos de história 
está localizado no centro de Interlaken.  
Além das instalações de spa, o Spa Nescens oferece 
programas de melhor envelhecimento adaptados 
individualmente. 

Os programas de melhor envelhecimento da Nescens 
ajudam a identificar fatores de risco e a reformular 
hábitos de vida. 

Desta forma, melhores resultados são alcançados a 
longo prazo. Os diferentes componentes dos progra-
mas, como nutrição, atividade física e tratamentos 
– são personalizados por equipes médicas que 
supervisionam a equipe especializada de treinadores 
e terapeutas. O foco é sempre o bem-estar e o lazer!

+41 33 828 28 28 
info@victoria-jungfrau.ch
victoria-jungfrau.ch

1 	Programa Better-Aging Nescens.

2 	Os tratamentos Nescens foram desenvolvidos em 
colaboração com a comissão científica da marca 
Nescens.

1
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mailto:info%40victoria-jungfrau.ch?subject=
https://www.victoria-jungfrau.ch/en/


 Jungfraujoch
TOPO DA EUROPA

jungfrau.ch/jungfraujoch

Terminal de Grindelwald
   
A gôndola tricável mais moderna do mundo

Um mundo de gelo e neve.
Esta excursão de meio dia leva você à estação ferroviária mais alta da Euro-
pa, a 3.454 metros acima do nível do mar. Construído de 1896 a 1912, o com-
plexo da estação oferece uma vista inesquecível do Patrimônio Mundial da 
UNESCO "Alpes Suíços Jungfrau-Aletsch".

do Terminal Grindelwald em 45 minutos no 
Jungfraujoch-Topo da Europa
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SERVIÇOS

Seleção de 
informações de 

viagem para Suíça
Além de organizar a estadia médica, pouca preparação é 

necessária para uma viagem à Suíça. Como a infraestrutura é 
muito boa, também é muito fácil se locomover. Estas dicas 

práticas a seguir ajudarão você a planejar sua viagem.

Documentos de viagem e vistos
Cidadãos de países da UE e da Associação Europeia de Livre 
Comércio (EFTA), Estados membros de Schengen, Israel, EUA, 
Canadá, Nova Zelândia, Austrália e Cingapura não precisam de 
visto para entrar na Suíça para uma estadia de até 90 dias. A 
maioria dos cidadãos de outros países precisa de visto para 
entrar na Suíça. Todas as informações sobre a emissão de vistos 
podem ser encontradas no site da embaixada ou consulado 
suíço relevante.

Regulamentos alfandegários
Podem ser importados com isenção de impostos e sem licença 
na entrada: artigos de viagem e provisões para uso pessoal, 250 
cigarros, até 5 litros de álcool até 18% em volume, 1 litro de álcool 
acima de 18% em volume, 1 kg de carne e dinheiro ilimitado.

Um clima agradável
A Suíça desfruta de clima ameno com calor, frio e umidade 
moderados. No verão, as temperaturas diurnas variam de 18 a 
28 graus; no inverno, caem para entre -2 e 7 graus.

Swiss Travel Pass
A melhor maneira de descobrir a Suíça é usando seu sistema 
único de transporte público. O Swiss Travel Pass oferece aos 
visitantes estrangeiros viagens gratuitas em trens, ônibus e 
barcos durante a estadia. Também inclui o Swiss Museum Pass, 
que oferece entrada gratuita em mais de 500 museus.

Residentes 

8,7m
Aproximadamente, 8,7 milhões 
de pessoas moram na Suíça, das 
quais aproximadamente 5,3 
milhões de pessoas vivem em 
áreas urbanas. 

Idiomas 

4
A Suíça tem quatro idiomas 
nacionais oficiais: 63,5 % da 
população fala alemão, 22,5 % 
francês, 8,1 % italiano e 0,5 % 
romanche. 

A montanha mais alta 

4.634m
A Dufourspitze é a montanha 
mais alta da Suíça, parte da 
qual fica na Itália A 4.545 
metros acima do nível do mar, 
o Dom é o pico mais alto cuja 
base fica apenas na Suíça.

FATOS SOBRE A SUÍÇA
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Mais informações 
myswitzerland.com/ 
planning

Compras ilimitadas
Relógios e chocolate 
A Suíça é sinônimo de relógios e chocolate. Onde quer que vá, 
encontrará uma vasta gama de relógios em todos os segmentos 
de preço. A variedade de chocolates em inúmeras formas, tama-
nhos e sabores também é única. Outros produtos e souvenirs 
tipicamente suíços incluem roupas, bordados, lenços de quali-
dade, canivetes, esculturas em madeira, cerâmica e outros obje-
tos artesanais, antiguidades e livros de arte.

Dinheiro e moeda
Na Suíça, os pagamentos são feitos em francos suíços. Muitas 
empresas também aceitam pagamentos em euros ou, menos fre-
quentemente, em dólares americanos. Os cartões de crédito tam-
bém são um meio de pagamento aceito em quase todos os lugares. 

Horário de funcionamento
As lojas geralmente funcionam de segunda a sábado, das 8h às 
18h30. Elas ficam abertas até mais tarde em cidades maiores. 
As lojas geralmente fecham aos domingos. Lojas em aeropor-
tos, estações de trem e destinos turísticos ficam abertas por 
mais tempo e muitas vezes também estão abertas aos domingos 
e feriados.

Compras isentas de impostos
Turistas estrangeiros podem solicitar um reembolso de IVA de 
7,7% em compras acima de CHF 300, para que possam fazer 
compras com isenção de impostos, desde que as mercadorias 
deixem o país dentro de 30 dias.

Internet móvel
De acordo com a lei suíça, os usuários devem se registrar para 
acessar qualquer rede Wi-Fi pública. Depois de concluir o 
breve processo de registro, você poderá navegar gratuitamen-
te em muitos lugares. Para acesso à Internet em todos os mo-
mentos, é melhor comprar o acesso via LAN sem fio pública ou 
hotspots móveis juntamente com um cartão SIM pré-pago ou 
Travelers WiFi.

Selo Clean & Safe
Este selo permite que os hóspedes saibam que estão visitando 
um estabelecimento que se comprometeu conscientemente a 
cumprir o conceito de segurança, baseado nas regras de higiene 
e comportamento e nas orientações de saúde pública e proteção 
do trabalhador emitidas pelo Departamento Federal Suíço de 
Saúde Pública (FOPH).

Área 

41.285km2
O país tem uma área total de 
apenas 41.285km². Faz frontei-
ra com a Alemanha, França, 
Itália, Áustria e Liechtenstein. 

Código de telefone 

+41
O código de discagem oficial de 
chamadas para a Suíça é +41. Ao 
fazer chamadas
internacionais da Suíça, você 
deve inserir o código para o país 
de destino.

Ano de fundação

1848
A Constituição Federal Suíça 
originalmente entrou em vigor 
em 12 de setembro de 1848. 
Este também foi o ano em que o 
Parlamento Federal se reuniu 
pela primeira vez.
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Zurique (ZRH)

Chur

St. Moritz

Lucerna

Locarno

Basileia (BSL) 
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Interlaken
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Altenrhein (ACH)
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Londres a Zurique
1h 30m
de avião

Paris a Basileia
3h 5min
de trem

Viena a Zurique
1h 30min
de avião

Milão a Lugano
1h 30min

de carro ou trem

HOSPITAIS/CLÍNICAS

Escolha o hospital
ou clínica certa

Pacientes cardíacos estão em boas mãos na Suíça, assim como pacientes 
pulmonares e de reabilitação. Os hospitais e clínicas são altamente

especializados e atendem às necessidades específicas de seus pacientes. 
Esta tabela contém uma visão geral dos tratamentos disponíveis

nos vários hospitais e clínicas.
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SERVIÇOS

Descubra a Suíça 
por conta própria.

Quer deseje viajar de forma independente de carro e moto ou 
prefira sentar e relaxar em um ônibus, trem ou barco - a Suíça 

tem muitas rotas mágicas para oferecer.

Grand Train Tour of Switzerland
11 grandes lagos, 4 idiomas oficiais, 5 Patrimônios 
Mundiais da UNESCO e 1.280 quilômetros de vistas 
gloriosas: com o Grand Train Tour of Switzerland, você 
pode alcançar as atrações da Suíça de trem panorâmico. 
durante todo o ano. Então aproveite o passeio, suba e 
desembarque quando quiser.
myswitzerland.com/grandtraintour

Grand Tour of Switzerland
De margens de lagos ladeadas por palmeiras a
geleiras cintilantes, de vilarejos medievais a cidades 
agitadas - o Grand Tour of Switzerland oferece um 
número incrível de pontos turísticos. A viagem de 
carro leva você a muitos destaques diferentes, cuja 
concentração é incomparável em todo o mundo.
myswitzerland.com/grandtour
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A Suíça não só oferece aos visitantes muitos pontos turísticos, paisagens de tirar o fôlego e 
hospitalidade agradável, mas também os benefícios de um sistema de saúde de primeira classe.  

Descubra por que uma estadia na Suíça faz sentido para você e seus entes queridos.

Escritório sede na Suíça 
Switzerland Tourism:
Morgartenstrasse 5a
8004 Zurique
Suíça
health@switzerland.com
MySwitzerland.com/health

Brasil
Switzerland Tourism
Av. Paulista 1754/175, 
01310-920 São Paulo, SP 
Brazil
info.br@switzerland.com

mailto:health%40switzerland.com?subject=
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mailto:info.br%40switzerland.com?subject=

	e1eaa6d6a17644c628719a1bf4bbbebc1846f464bd6ecbcf3e789f95c4158ca8.pdf
	e1eaa6d6a17644c628719a1bf4bbbebc1846f464bd6ecbcf3e789f95c4158ca8.pdf

